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 Pali Sandhi is a phonetic transformation from two words into a new word. The phonemes 

of the neighboring words are changed and merged. Pali Sandhi words segmentation is more 

challenging than Thai words segmentation because Pali is a high inflected language. This article 

describes a novel approach which predicts splitting locations by classifying the sample Sandhi 

words into 5  classes with BiLSTM model. We then applied the classified rules to rectify the 

words from the splitting locations. We identified 6 ,3 4 5  words of Pali Sandhi words from 

Dhammapada Atthakatha. We evaluated the performance of our model by the accuracy of the 

splitting locations and compared the results with the dataset. There were 9 2 .2 0  percent of the 

correct results, 1.10 percent of Pali Sandhi words were predicted as non-splitting location words, 

and 5.83 percent were not matched with the answers (incomplete segmented). 
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บทที่ 1 

บทน า 

1.1 ที่มาและความส าคญั 

ปัจจุบนัพทุธศาสนิกชนในประเทศไทยใหค้วามส าคญักบัการศึกษาภาษาบาลีมากดงัจะเห็น

ไดจ้ากการขยายผลการจดัการเรียนการสอนและการทดสอบความรู้ดา้นภาษาบาลี ซ่ึงในการจดัการ

เรียนการสอนและการทดสอบความรู้ด้านปริยติับาลีท่ีควบคุมโดยส านักงานแม่กองธรรม

สนามหลวงไดเ้ปิดโอกาสให้แม่ชีและฆราวาสสามารถเขา้เรียนและเขา้ร่วมสอบไดน้อกเหนือจาก

พระสงฆ ์รวมทั้งยงัมีการจดัการเรียนการสอนดา้นสายสามญัในมหาวิทยาลยัสงฆแ์ละมหาวิทยาลยั

ทัว่ไปอีกดว้ย ท าให้เห็นไดว้่าประเทศไทยให้ความส าคญักบัภาษาบาลีเป็นอยา่งยิ่ง และไม่เพียงแต่

ในประเทศไทยเท่านั้น กลุ่มประเทศท่ีนบัถือพระพุทธศาสนานิกายเถรวาทก็ลว้นใหค้วามส าคญักบั

ภาษาบาลี เพราะพระธรรมและพระวินัยดั้งเดิมจากพุทธวจนะไดถู้กถ่ายทอดสืบต่อกนัมาดว้ยการ

ท่องจ าให้ข้ึนใจซ่ึงเรียกว่าวิธีมุขปาฐะ และมีการจารึกเป็นลายลกัษณ์อกัษรดว้ยภาษาบาลีเป็นคร้ัง

แรกท่ีประเทศศรีลงักา จากนั้นประเทศท่ีนบัถือพระพุทธศาสนานิกายเถรวาทไดค้ดัลอกพระธรรม

และพระวินยัดว้ยอกัษรในประเทศของตนสืบต่อมา ถึงแมว้า่พระธรรมและพระวินยัไดรั้บการแปล

เป็นภาษาของประเทศของตน แต่ก็ไม่มีการละท้ิงตน้ฉบบัภาษาบาลีไป ท าให้สามารถตรวจสอบ

และเทียบเคียงการแปลกบัตน้ฉบบัไดเ้สมอ นอกจากน้ีหากพระพทุธศาสนาในประเทศใดเส่ือมถอย 

ลงจนเป็นเหตุให้คัมภีร์ส าคัญทางพระพุทธศาสนาสูญหายหรือถูกท าลายไป ภาษาบาลีท่ีเป็น

ตน้ฉบบัน้ีสามารถน ามาคดัลอกและส่งต่อไดอ้ยู่เสมอ ดงัจะเห็นไดจ้ากวิกฤติการณ์ในอดีตท่ีเคย

เกิดข้ึนในพทุธศาสนา [1] และการเผยแพร่พระพทุธศาสนาของพระธรรมทูตซ่ึงใชค้  าบาลี พร้อมทั้ง

ค าแปลและค าอธิบายดว้ยภาษาของประเทศเจา้ถ่ิน เพื่อเผยแพร่และเสนอหลกัธรรมค าสอนอนั

ก่อให้เกิดประโยชน์เกิดประโยชน์เก้ือกูลแก่สังคม [2] ดังนั้นภาษาบาลีจึงมีความส าคญัอย่างยิ่ง

เพราะเป็นเคร่ืองมือท่ีใชรั้กษาค าสัง่สอนของพระพทุธเจา้ 

เน่ืองจากไดมี้การจารึกพระไตรปิฎกเป็นภาษาบาลี ท าให้คุณค่าของภาษาบาลียิง่เด่นชดั ดงั

จะเห็นไดจ้ากหนงัสือวรรณคดีบาลี [3] ไดแ้สดงความส าคญัและคุณค่าของการคน้ควา้พระไตรปิฎก

ว่ามีประโยชน์ทางวิชาการมากมายและเป็นแหล่งรวมความรู้ของศาสตร์หลายแขนง เช่น ศาสน

ศาสตร์ สังคมศาสตร์ ภาษาศาสตร์ และมานุษยวิทยา เป็นตน้ เน้ือหาในพระไตรปิฎกและค าภีร์ท่ีใช้

อธิบายความในพระไตรปิฎกถูกเรียบเรียงดว้ยภาษาบาลีมีทั้งรูปแบบร้อยกรองและร้อยแกว้ มีความ
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งดงามของการใชอ้กัษร เสียง และจงัหวะไดอ้ยา่งไพเราะสละสลวย ทั้งยงัใชศ้พัทก์บัความหมายได้

อยา่งสอดคลอ้งกลมกลืน แมก้ระทัง่ในภาษาไทยยงัรับอิทธิพลทางภาษาของภาษาบาลีมาบางส่วน

เช่นค าวา่ “ภยัอนัตราย” สามารถพดูใหไ้พเราะเป็น ภยนัตราย  

การศึกษาบาลีเป็นการศึกษาขั้นพื้นฐานเพื่อน าไปสู่การศึกษาขอ้มูลทางพระพุทธศาสนา

หรือวิชาการท่ีปรากฏในพระไตรปิฎกรวมถึงคมัภีร์ท่ีส าคญัทางพระพุทธศาสนาให้เขา้ใจอยา่งถ่อง

แท ้โดยเฉพาะอย่างยิ่งควรมีความเขา้ใจในไวยากรณ์ภาษาบาลีเพราะค านามในภาษาบาลีสามารถ

น ามาสร้างเป็นค าใหม่ไดจ้ านวนมาก และค าในภาษาบาลีทุกค าสามารถยอ้นกลบัไปหาความหมายท่ี

แทจ้ริงไดเ้สมอ ค าทบัศพัทจ์ากภาษาบาลีท่ีใชก้นัอยา่งคุน้ชิน เช่น ค าวา่บุรุษ ซ่ึงค าแปลคือผูช้าย แต่

ยงัความหมายท่ีซ่อนเร้นอยู่ในค าศพัทน้ี์คือ “เป็นผูย้งัใจของบิดามารดาให้เอิบอาบ” ค าว่าภริยา ค า

แปลคือภรรยา แต่ความหมายท่ีซ่อนเร้นอยูห่มายถึง “ผูท่ี้บุรุษพึงเล้ียง” ค าวา่โอรสมีความหมายซ่อน

เร้นหมายถึงผูท่ี้เกิดจากอก แมก้ระทัง่ค  าว่าภิกษุยงัมีความหมายซ่อนเร้นอยู่สองนัยดว้ยกนั มีทั้ง

หมายถึงผูเ้ห็นภยัในสงัสารวฏั และสามารถแปลไดว้า่ผูเ้ท่ียวไปเพื่อขอเป็นตน้ ค าศพัทท์างภาษาบาลี

น่ีเองท าให้ผูแ้ปลสามารถเข้าใจวฒันธรรมของสังคมในสมัยท่ีมีการใช้ภาษาบาลีเพื่อเผยแพร่

พระพุทธศาสนา รวมไปถึงท าให้ผูแ้ปลสามารถเข้าใจความหมายหรืออารมณ์จากเน้ือความได้

มากกว่าผูอ่้านค าแปล ในประเทศไทยมีหน่วยงานบริหารการทดสอบภาษาบาลีเพื่อวดัความรู้

โดยเฉพาะ การศึกษาภาษาบาลีในประเทศไทยมีทั้งหมดเกา้ระดบัชั้น ใชห้นงัสือธมัมปทฏัฐกถาเป็น

แบบเรียนพื้นฐานส าหรับผูแ้รกเร่ิม โดยทัว่ไปแลว้นิยมท่องบาลีไวยากรณ์ในปีแรกให้จ าข้ึนใจ

เสียก่อน หลงัจากปีท่ีสองจึงเร่ิมเรียนการแปลภาษาบาลี ถึงแมว้า่ผูเ้ร่ิมเรียนสามารถจ าไวยากรณ์ได้

แลว้ แต่การเร่ิมตน้เรียนแปลภาษาบาลีใชเ้วลาชัว่โมงละหน่ึงถึงสองหนา้ ทั้งน้ีข้ึนอยูก่บัทกัษะของ

ผูเ้รียนเป็นส าคญั แต่เม่ือเร่ิมมีทกัษะหรือสอบผ่านระดบัชั้นแรกไปแลว้สามารถแปลไดเ้ร็วข้ึนเป็น

เท่าตวั สาเหตุท่ีท าให้ผูเ้ร่ิมเรียนท่ีท่องจ าไวยากรณ์จนข้ึนใจใชร้ะยะเวลาถึงเพียงนั้นเพราะไม่ทราบ

ความหมายของศพัท ์แยกค าสนธิไม่ได ้และแปลความหมายของค าสมาสไม่ออก 

ค าสนธิเพียงค าเดียวสามารถแยกค าท่ีถูกตอ้งตามไวยากรณ์ได้หลายแบบ นอกจากแยก

ค าสนธิไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามไวยากรณ์แลว้ยงัตอ้งสัมพนัธ์กบัค าอ่ืนในประโยค รวมถึงสอดลอ้งกบั

เน้ือความท่ีผ่านมาหรือประโยคก่อนหน้าด้วย ไวยากรณ์ภาษาบาลีสามารถน าค าศพัท์พื้นมาต่อ

รวมกนัให้เป็นค าศพัท์ใหม่ได ้ถา้หากไม่ทราบศพัท์ใดเพียงศพัท์เดียวจะไม่สามารถแปลศพัท์ทั้ง

กอ้นได ้ถึงแมใ้นประเทศไทยมีอภิธานศพัทภ์าษาบาลีแต่ถา้หากไม่ทราบไวยากรณ์การสนธิและการ

สมาสแลว้จะไม่สามารถแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง เพราะค าสนธิและค าสมาสเป็นไวยากรณ์ท่ีมีลกัษณะ
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เป็นรูปแบบเปิด สามารถหาค ามาใชท้ดแทนไดเ้สมอ จึงเป็นไปไดย้ากท่ีจะแสดงรายการของค าศพัท์

ทั้งหมด 

ในพุทธศักราช 2531 มหาวิทยาลัยมหิดลได้จัดท าพระไตรปิฎกภาษาบาลีอักษรฉบับ

คอมพิ ว เตอร์อยู่ใน รูปแบบโปรแกรมคอมพิ ว เตอร์เรียกว่า BUDSIR (Buddhist Scriptures 

Information Retrieval) เพื่อใช้ในการค้นหาข้อมูล ซ่ึงสามารถค้นหาค า ค าศพัท์ พุทธพจน์ และ 

พุทธภาษิตไดอ้ย่างครบถว้นและสมบูรณ์ ทั้งสามารถแปลงเป็นอกัษรอ่ืนไดแ้ก่ ไทย โรมนั พม่า 

เขมร ลา้นนา ลาว เทวนาครี และสิงหล ถือว่าเป็นคร้ังแรกของประเทศไทยและของโลก ปัจจุบนัมี

รากศพัทป์ระมาณ 17,675 ค  า 

นอกจากน้ีในประเทศไทยยงัมีงานวิจัยเพื่อแปลภาษาบาลีเป็นภาษาไทย  [4] โดยใช้

พจนานุกรมของค าศพัทจ์ากโปรแกรม BUDSIR และกฎไวยากรณ์ภาษาบาลีซ่ึงถูกจดัเก็บอยูใ่นรูป

ไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบทเพื่อให้สามารถแปลประโยคความเดียวและประโยคความซ้อนได ้เช่น การ

แปลงขอ้ความภาษาบาลีอกัษรไทยเป็นสัทอกัษร [5] โปรแกรมจ าลองการอ่านภาษาบาลี [6] ระบบ

คน้คืนพระคาถาธรรมบทภาษาบาลีอกัษรไทย [7]  อย่างไรก็ตามจากการคน้ควา้ ผูว้ิจยัยงัไม่พบ

งานวิจยัอ่ืนทางดา้นการประมวลผลภาษาธรรมชาติท่ีเก่ียวขอ้งกบัการตดัค าภาษาบาลีอกัษรไทย 

ถึงแมภ้าษาบาลีเป็นภาษาท่ีใชก้ารเวน้วรรคระหวา่งค า ท าใหส้ังเกตค าไดง่้าย การงานตดัค า

ในภาษาบาลีจะไม่สามารถตดัค าโดยการแยกค าจากกนัโดยตรง เช่น ค าว่าธนู กบั อาคม สนธิกนั

เป็นค าว่า ธันวาคม การตดัค าตอ้งตดัให้เป็นค าเดิมก่อนน ามาสนธิกนั และนอกจากแยกสนธิได้

ถูกตอ้งแลว้ยงัตอ้งแสดงสมัพนัธ์ในประโยคไดด้ว้ย  

ดงันั้นผูว้ิจยัจึงไดศึ้กษาและการสร้างตวัแบบการตดัค าในภาษาบาลีอกัษรไทยให้สามารถ

แยกค าสนธิหรือแบ่งค าสมาสได ้โดยคงความหมายของค าไวแ้บบเหมือนเดิม รวมทั้งมุ่งเนน้ตดัค า

ขอ้ความประเภทร้อยแกว้ท่ีมาจากหนงัสือแบบเรียนภาษาบาลีตามหลกัสูตรบาลีสนามหลวง ซ่ึงเป็น

ขอ้ความท่ีมีประโยคค่อนขา้งสมบูรณ์สมบูรณ์และเหมาะสมต่อผูเ้ร่ิมแปลภาษาบาลี เพื่อให้ผูส้นใจ

สามารถน าภาษาบาลีอักษรไทยท่ีผ่านกระบวนการตัดค าไปต่อยอดและประยุกต์ใช้ในงานท่ี

เหมาะสมได ้

วิทยานิพนธ์น้ีน าเสนอวิธีการตดัค าบาลีสนธิและค าบาลีสมาส โดยประยุกต์ใช้โครงข่าย

ประสาทเทียมแบบแอลเอสทีเอ็มแบบสองทิศทางมาใช้เพื่อท านายต าแหน่งตัดค าและรูปแบบ 

จากนั้นน าค าสนธิบาลีค าสมาสท่ีทราบต าแหน่งและรูปแบบมาแกไ้ขค าโดยกฎท่ีผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์

และถอดรูปแบบมาจากไวยากรณ์ภาษาบาลีไวเ้พื่อใหส้ามารถแกไ้ขค าใหถู้กตอ้งและมีความหมาย 
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1.2 วตัถุประสงค์ของการวจัิย 

1. เพื่อศึกษาวิธีการตดัค าสนธิหรือค าสมาสภาษาบาลีอกัษรไทยดว้ยวิธีผสมผสานดว้ยการ

เรียนรู้เชิงลึกร่วมกบัการใชก้ฎ 

2. พฒันาตัวแบบท่ีใช้ในการแยกค าสนธิหรือแบ่งค าสมาสให้สามารถท างานได้อย่าง

ถูกตอ้ง โดยสามารถวดัผลความถูกตอ้งและรายงานผลได ้

1.3 ขอบเขตการวจิัย 

1. ใชข้อ้ความภาษาบาลีท่ีจากหนงัสือธมฺมปทฏฺฐกถา เน่ืองจากเป็นหนงัสือท่ีใชศึ้กษาของ

ผูเ้ร่ิมแปลภาษาบาลีเป็นไทยตามหลกัสูตรบาลีสนามหลวง และโครงสร้างประโยคเรียบง่าย

ไม่ซบัซอ้นและค่อนขา้งสมบูรณ์ 

2. หนังสือธมฺมปทฏฺฐกถามีทั้งหมด 8 เล่ม มีเน้ือหารวมทั้งหมด 305 เร่ือง ในแต่ละเร่ือง

เลือกเฉพาะเน้ือความส่วนท่ีเป็นร้อยแกว้ ไม่รวมร้อยกรองและค าอธิบายศพัทจ์ากร้อยกรอง 

3. ค่าความถูกตอ้งของการตดัค าสนธิหรือค าสมาสไม่ต ่ากวา่ 80% 

4. งานวิจยัน้ีตดัค าผสม 2 ประเภท ประกอบดว้ย 

- ค าสนธิ คือ ค าสองค าท่ีมาเช่ือมกนัเพื่อใหอ้อกเสียงไดอ้ยา่งไพเราะ เช่น 

ประโยคบาลี: อถสฺส ภริยาย กจฺุฉิย   คพฺโภ ปติฏฺฐาสิ 

ประโยคแปล: คร้ังนั้น สตัวผ์ูเ้กิดในครรภ ์ตั้งอยูแ่ลว้ ในทอ้ง ของภรรยา ของเขา 

ค าสนธิในประโยคน้ีคือ อถสฺส แยกออกจากกนัเป็น อถ ท าหน้าท่ีบอกเวลา กบั 

อสฺส ท าหนา้แสดงความเป็นเจา้ของ ของค าวา่ ภริยา 

- ค าสมาส คือ ศพัทต์ั้งแต่ 2 ศพัทม์าต่อกนั ก่อนประกอบวิภตัติใหก้ลายเป็นค า เช่น 

ประโยคบาลี: สา ทสมาสจฺจเยน กาเลน ปุตฺต  วิชาย ิ

ประโยคแปล: นาง คลอดแลว้ ซ่ึงบุตร (คนเดียว) โดยกาล อนัล่วงไปแห่งเดือนสิบ 

ค าสมาสในประโยคน้ีคือ ทสมาสจฺจเยน ศัพท์เดิมก่อนประกอบวิภัตติคือ 

ทสมาสจฺจย แยกออกเป็น ทส มาส และ อจฺจย แปลว่า สิบ, เดือน, และอนัล่วงไป, 

ทสมาส เป็นสมาสแปลว่า เดือนสิบ (ไม่ได้หมายถึงเดือนท่ีสิบ แต่หมายถึงสิบ

เดือน) และน า ทสมาส ท่ีเป็นค าสมาสมาสมาสซ ้ ากับค าว่า อจฺจย เป็นค าว่า 

ทสมาสจฺจย แปลวา่ ล่วงไปแห่งเดือนสิบ (หมายถึงผา่นพน้ไปสิบเดือน) 
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1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ไดต้วัแบบการแยกค าสนธิและการแบ่งค าสมาสภาษาบาลีอกัษรไทย ซ่ึงยงัไม่เคยมีใน

งานวิจยัดา้นการประมวลผลภาษาธรรมชาติท่ีประยกุตใ์ชก้บัภาษาบาลีอกัษรไทยและโรมนั 

2. เป็นเคร่ืองมือท่ีใชต่้อยอดในการประมวลผลภาษาธรรมชาติกบัภาษาบาลีอกัษรไทยใหมี้

ประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน 



  
 

บทที่ 2 

ภาษาบาลแีละวรรณกรรมที่เกีย่วข้อง 

ภาษาบาลี เป็นภาษาท่ี มีความ เก่ าแ ก่ภาษาห น่ึ ง มีความส าคัญ เป็นอย่างมากต่อ

พุทธศาสนิกชนนิกายเถรวาทเพราะเป็นภาษาท่ีใช้บนัทึกคมัภีร์ท่ีส าคญัในพระพุทธศาสนา  เช่น

พระไตรปิฎกและคมัภีร์อรรถกถาเป็นตน้  นกัวิชาการคาดวา่ภาษาบาลีเป็นภาษาพูดจึงไม่มีอกัษรใช้

เฉพาะ เม่ือมีการเผยแพร่พระพุทธศาสนาไปถึงท่ีใดมกัใช้อกัษรของถ่ินนั้นโดยใช้เคร่ืองหมาย

เพิ่มเติม เช่นการเขียนภาษาบาลีในประเทศไทยใชอ้กัษรไทยโดยปรับเพิ่มหรือลดเคร่ืองหมายไดแ้ก่ 

การใชพ้ินทุ นิคหิต และลบเชิงใต ้ญ และ ฐ ปัจจุบนัไดถื้อว่าเป็นภาษาท่ีตายแลว้เพราะไม่มีการพูด

หรือส่ือสารกนัในชีวิตประจ าวนั เพียงแต่มีการศึกษาในประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนานิกาย 

เถรวาทเท่านั้น  

ในประเทศไทยมีการศึกษาภาษาบาลีมาตั้งแต่สมยัสุโขทยั นอกจากการศึกษาภาษาบาลีของ

คณะสงฆท่ี์อยูภ่ายใตก้ารควบคุมดูแลของส านกังานแม่กองบาลีสนามหลวงแลว้ยงัมีการจดัการเรียน

การสอนท่ีมหาวิทยาสงฆ์ทั้งสองแห่งของประเทศไทย นอกจากน้ีสถาบนัการทดสอบการศึกษา

แห่งชาติยงัจดัสอบความถนดัทางทางภาษาบาลีอีกดว้ย 

2.1 การอ่านและออกเสียงในภาษาบาล ี

อกัษรไทยท่ีใชใ้นภาษาบาลีมี 41 [8, 9] ตวัแบ่งเป็นสระ 8 ตวัคือ อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ และ

พยญัชนะมี 33 ตวั แบ่งกลุ่มตามแหล่งการเกิดเสียงเรียกว่าวรรค ๆ ละ 5 ตวั มีทั้งหมด 5 วรรค รวม

กบัพยญัชนะท่ีไม่สามารถจดัเขา้กลุ่มไดอี้ก 8 ตวัเรียกว่าอวรรค ดงัแสดงในตารางท่ี 1 จะเห็นว่ามี

การใชพ้ินทุหรือจุดใตต้วัพยญัชนะเพื่อใหท้ราบวา่ไม่มีสระอาศยั ไม่สามารถออกเสียงได ้

ตารางท่ี 1 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาบาลี 
วรรค ก กฺ k ขฺ kh คฺ g ฆฺ gh งฺ ṅ 
วรรค จ จฺ c ฉฺ ch ชฺ j ฌฺ jh ญฺ ñ 
วรรค ฏ ฏฺ ṭ ฐฺ ṭh ฑฺ ḍ ฒฺ ḍh ณฺ ṇ 
วรรค ต ตฺ t ถฺ th ทฺ d ธฺ dh นฺ n 
วรรค ป ปฺ p ผฺ ph พฺ b ภฺ bh มฺ m 
อวรรค ย (y) ร (r) ล (l) ว (v) ส (s) ห (h) ฬ (ḷ) อ   (ṃ) 
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เม่ือน าพยญัชนะผสมกบัสระจะท าให้พินทุใตพ้ยญัชนะหายไปและปรากฏรูปสระแทน 

ยกเวน้สระอะ จะไม่มีรูปสระอะปรากฏให้เห็น เช่นค าว่า วร อ่านว่า วะ-ระ และ ปุริส อ่านว่า  

ปุ-ริ-สะ เป็นตน้ 

ส่วนเสียงสระในภาษาบาลีมี 11 [8, 9] เสียงแบ่งเป็นสระเสียงทัว่ไป 8 เสียง และสระเสียง

นาสิก 3 เสียงคือ อ  (อ่านว่า องั) อิ ํ(อ่านว่า อิง เพื่อความสะดวกในการพิมพนิ์ยมใชส้ระอึ แทนการ

ใชส้ระอิและนิคหิต จึงกลายเป็น อึ) และอุ   (อ่านวา่ อุง) ดงัแสดงในตารางท่ี 2  

ตารางท่ี 2 เสียงสระในภาษาบาลี 
เสียงสระ ตวัอยา่งค าบาลี 

ไทย โรมนั สากล อกัษรไทย อกัษรโรมนั สัทอกัษรสากล 
อะ a a วร vara ʋaɻa 

อา ā aː วาร vāra ʋaːɻa 

อิ i i อิติ iti it̪i 

อี ī iː อีติ īti iːt̪i 

อุ u u กลุ kula kul̪a 

อู ū uː กลู kūla kuːl̪a 

เอ e eː เย ye jeː 

โอ o oː โย yo joː 

อ  aṃ ã ก  kaṃ kã 

อิ ํ iṃ ĩ กิ ํ kiṃ kĩ 

อุ   uṃ ũ กุ   kuṃ kũ 

 

เม่ือพบพยญัชนะตน้ค าอยูร่วมกบัสระแลว้ตามดว้ยพยญัชนะท่ีมีพินทุต่อทา้ย พยญัชนะท่ีมี

พินทุต่อนั้ นจะออกเสียงเป็นเสียงกัก (Stop consonants) หรือตัวสะกดในภาษาไทย เช่น ทุกฺข , 

โสตฺถิ, นารึ, กาตุ  ดงัแสดงในตารางท่ี 3  

 

 

 



 8 
 
ตารางท่ี 3 เสียงพยญัชนะทา้ย 
ค าบาล ี พยางค์ พยญัชนะต้น สระ พยญัชนะท้าย ค าอ่านไทย 

ทุกฺข  
ทุกฺ ทฺ สระอ ุ กฺ ทุก 
ข  ขฺ สระอะ อ  (นิคหิต) ขงั 

โสตฺถ ิ
โสตฺ สฺ สระโอ ตฺ โสด 
ถิ ถฺ สระอิ - ถิ 

นารึ 
นา นฺ สระอา - นา 
รึ รฺ สระอิ อ  (นิคหิต) ริง 

กาตุ  
กา กฺ สระอา - กา 
ตุ   ตฺ สระอ ุ อ  (นิคหิต) ตุง 

นอกจากน้ีในภาษาบาลียงัปรากฏลกัษณะการออกเสียงพยญัชนะควบกล ้า ซ่ึงอาจปรากฏทั้ง

ท่ีพยญัชนะตน้หรือพยญัชนะทา้ย ดงัแสดงตวัอยา่งในตารางท่ี 4 แต่ถา้เสียงพยญัชนะสะกดควบกล ้า

เม่ืออ่านจะท าหน้าท่ีเป็นทั้งตวัสะกดท่ีพยางคแ์รกและเป็นพยญัชนะตน้ของพยางคถ์ดัไปดงัแสดง

ตวัอยา่งตารางท่ี 5 

ตารางท่ี 4 เสียงพยญัชนะตน้ควบกล ้า 
ค าบาล ี พยางค์ พยญัชนะต้น สระ พยญัชนะท้าย ค าอ่านไทย 

พฺยคฺฆ 
พฺยคฺ พฺยฺ สระอะ คฺ พยกั (ไม่ไช่ พะ-ยกั) 
ฆ ฆฺ สระอะ - ฆะ 

ทฺวาร 
ทฺวา ทฺวฺ สระอา - ทวา (ไม่ใช่ ทะ-วา) 
ร ถฺ สระอะ - ระ 

ตารางท่ี 5 เสียงพยญัชนะทา้ยควบกล ้า 
ค าบาล ี พยางค์ พยญัชนะต้น สระ พยญัชนะท้าย ค าอ่านไทย 

กตฺวา 
กตฺว กฺ สระอะ ตฺวฺ กตัว (ไม่ใช่ กดั-ตะ-วะ) 
ตฺวา ตฺวฺ สระอา  ตวา (ไม่ใช่ ตะ-วา) 

กลฺยา 
กฺ กฺ สระอะ ลฺยฺ กลัย (ไม่ใช่ กนั-ละ-ยะ) 
ลฺยา ลฺยฺ สระอา - ลยา (ไม่ใช่ ละ-ยา) 
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ถึงแมใ้นประเทศไทยจะมีให้ความส าคญักบัการเรียนการสอนภาษาบาลีของคณะสงฆม์าก 

แต่ปัจจุบนัไม่ไดเ้คร่งครัดเร่ืองการออกเสียงให้ถูกตอ้งมากนัก เช่นค าว่า กตฺวา และ กลฺยา ถึงแม้

ไม่ไดอ่้านวา่ กดั-ตะ-วา และ กลั-ละ-ยา แต่ยงัคงอ่านเช่นนั้นเพราะความคุน้เคย   

2.2 วจีวิภาค: ประเภท หน้าที่ และความหมายของค า  

ประเภทของค าสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ค านาม ค ากริยา และอพัยยศพัท ์ใน

ภาษาบาลีไม่มีบุพบท แต่ใช้รูปของพยางค์ท้ายค าแสดงความหมายของค า ค านามและค ากิริยา

สามารถเปล่ียนรูปไดห้ลายแบบ ทั้งน้ีค  านามแต่รูปอาจมีหลายหนา้ท่ี เช่น ปุริสาน  สามารถท าหนา้ท่ี

เป็นกรรมรองและสามารถแสดงความเป็นเจา้ของได ้การหาความหมายท่ีแทจ้ริงของค าว่า ปุริสาน  

น้ีจึงตอ้งพิจารณาวา่ค าน้ีมีความสัมพนัธ์กบัค าใด เช่น ถา้มีความสัมพนัธ์กบัค ากริยาจึงท าหนา้ท่ีเป็น

กรรมรอง แต่ถา้สัมพนัธ์กบัค านามจะท าหน้าท่ีแสดงความเป็นเจา้ของ ส่วนอพัพยศพัท์เป็นศพัท์

กลุ่มเดียวท่ีไม่เปล่ียนรูป  

2.2.1 ค านาม (Noun) [8] 
ค านามมี 3 ประเภทไดแ้ก่นามนาม คุณนาม และสัพพนาม  ค านามแต่ละประเภทสามารถ

แบ่งยอ่ยไดอี้กดงัแสดงไวใ้นรูปท่ี 1 นามนามเป็นค านามท่ีใชเ้รียกช่ือ คน สัตว ์ท่ี และส่ิงของ มีทั้ง

ใช้เรียกแบบเจาะจงเรียกว่าสาธารณนาม และใช้เรียกแบบไม่เจาะจงเรียกว่าอสาธารณนาม ส่วน

คุณนามเป็นค านามท่ีใชแ้สดงลกัษณะของนามนามมี 3 ระดบัคือปกติ วิเสส และอติวิเสส เช่น สูง 

สูงกวา่และสูงท่ีสุด ตามล าดบั ส่วนค านามประเภทสุดทา้ยคือสัพพนาม เป็นค านามท่ีใชเ้รียกช่ือนาม

นามท่ีเคยกล่าวถึงแลว้มี 2 ประเภทไดแ้ก่ปุริสสพัพนาม และวิเสสนสพัพนาม 

ปุริสสัพพนาม (Pronoun) ตรงกบับุรุษสรรพนามในภาษาไทยใชก้ล่าวถึงบุคคลท่ีสามหรือ

ผูอ่ื้นเรียกว่าปฐมบุรุษ กล่าวถึงผูฟั้งเรียกว่ามธัยมบุรุษ และกล่าวแทนผูพู้ดเรียกว่าอุตตมบุรุษ ส่วน 

วิเสสนสัพพนามถูกจดัเป็น 2 กลุ่ม 

1. บอกความใกลห้รือไกลตรงกบันิยมสรรพนามในภาษาไทย (Demonstrative), 

เพียงแต่มี 4 ค าศพัท ์(นั้น, น่ี, นัน่, โนน้) 

2. บอกความไม่แน่นอน ไม่เฉพาะเจาะจง (Indefinite) และค าสัพพนามท่ีเป็น

ประธานซ่ึงใชเ้ป็นค าถาม (Interrogative) ตรงกบัอนิยมสรรพนามและปฤจฉาสรรพนาม

ตามล าดบั มี 13 ค าศพัท ์ 
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2.2.2 ค ากริิยา (Verb) 
ค ากิริยามี 2 ประเภทคือกิริยาอาขยาตเป็นกิริยากิตก์ กิริยาอาขยาตท าหน้าท่ีเป็นกิริยาหลกั

หรือกิริยาแทข้องประโยค ส่วนกิริยากิตกท์ าหนา้ท่ีเป็นคุณนามหรือกิริยายอ่ย ในบางคร้ังกิริยากิตก์

ท าหนา้ท่ีเป็นกิริยาแทเ้ม่ือไม่มีกิริยาอาขยาต 

2.2.3 อพัยยศัพท์ (Prefix, Suffix and Particle) 
 ค านามและค ากิริยาในภาษาบาลีใชรู้ปของค าแสดงความหมาย เช่น ตน้เคา้ศพัท์หมายถึง 

“เด็ก” สามารถทราบไดจ้ากค านามท่ีปรากฏในประโยควา่หมายถึงเด็กคนเดียวและเด็กหลายคน ใน

ท านองเดียวกนัรากศพัท์ท่ีหมายถึง “ไป” สามารถทราบไดจ้ากค ากิริยาท่ีปรากฏว่าหมายถึงไปคน

เดียวหรือไปหลายคน, ไปในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคต และไปดว้ยตนเองหรือถูกผูอ่ื้นน าไป แต่ใน

ภาษาบาลีมีกลุ่มหน่วยศพัทช์นิดหน่ึงท่ีไม่เปล่ียนรูปค า หน่วยศพัทน้ี์เรียกวา่อพัยยศพัท ์มี 3 ประเภท

ไดแ้ก่ 

1. อุปสคั เป็นค าศพัทท่ี์ใชน้ าค านามหรือค ากิริยา ท าใหมี้ความชดัเจนหรือเปล่ียนแปลงไป 

2. นิบาต เป็นค าศพัทท่ี์ใชเ้ช่ือมความ ใชร้้องเรียก ใชบ้อกเวลาเป็นตน้ 

3. ปัจจยั เป็นค าศพัทท่ี์ใชต่้อทา้ยค านามหรือค ากิริยา 

 
รูปท่ี 1 ประเภทของค านาม 

ค านาม

นามนาม

สาธารณนาม

อสาธารณนาม

คุณนาม

ปกติ

วิเสส

อติวิเสส

สัพพนาม

ปุริสสพัพนาม

ปฐมบุรุษ

มธัยมบุรุษ

อุตตมบุรุษ

วิเสสนสัพพนาม

นิยมสัพพนาม
(มี ๔ ศพัท)์

อนิยมสัพพนาม
(มี ๑๓ ศพัท)์
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2.2.4 การประกอบค า [8] 
 การประกอบค า คือการประกอบหน่วยศพัท์ ให้เป็นหน่วยค าท่ีมีความหมายในประโยค 

กล่าวคือค านาม วิทยานิพนธ์เล่มน้ีเรียกหน่วยศพัทท่ี์ใชป้ระกอบเป็นค านามวา่ตน้เคา้ศพัท ์และเรียก

หน่วยศพัทท่ี์ใชป้ระกอบเป็นค ากิริยาวา่รากศพัท ์และหน่วยศพัทอ่ื์น ๆ เรียกตามชนิดเช่นนิบาตศพัท ์

ภาพรวมของการประกอบค าสามารถสรุปรวมไวใ้นรูปท่ี 2 ยกตวัอยา่งอธิบายตามล าดบัไดด้งัน้ี 

 
รูปท่ี 2 ส่วนประกอบของค า 

2.2.4.1 การประกอบค านาม 

ค านามเกิดข้ึนตน้เคา้ศพัทแ์ละวิภตัติ แลว้แปลงรูป เช่นตน้เคา้ศพัทคื์อ ปุริส (บุรุษ) รวมกบั

วิภตัติแลว้แปลงรูป สามารถอธิบายเป็นขั้นตอนไดด้งัน้ี 

1. ตน้เคา้ศพัทคื์อ ปุริส (บุรุษ) เป็นค าศพัทเ์พศชาย มีสระทา้ยศพัท ์(การันต)์ คือ อ 

 2. วิภัตติท่ีท าให้ค าท าหน้าท่ีเป็นประธานคือ ปฐมาวิภัตติ ฝ่ายเอกวจนะคือ  สิ 

รวมกนัจะได ้

ปุริส + สิ 

 3.  แปลง อ ท่ีท้ายศัพท์ของ ปุริส กับ สิ วิภัตติ เป็น โอ (ปุริส เปล่ียนเป็น ปุริสฺ 

เพราะไม่มีสระอาศยั) จะได ้

ปุริส + สิ = ปริุสฺ + อ + สิ = ปุริสฺ + โอ 

การประกอบค า

นาม

ตน้เคา้ศพัท์

เพศ

การันต์

วิภตัติ(นาม)

วจนะ

กิริยาอาขยาต

รากศพัท์ ปัจจยั

วาจก

วิภตัติ(อาขยาต)

กาล

บท

วจนะ

บุรุษ

กิริยากิตก์

รากศพัท์ ปัจจยั

วาจก

กาล

วิภตัติ(นาม)

วจนะ
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 4. รวม ปุริสฺ + โอ เป็น ปุริโส 

ต้นเค้าศัพท์ในภาษาบาลีสามารถระบุเพศของค าศัพท์ (Gender) ได้ มี 3 เพศ [8, 9] คือ

ค าศพัท์เพศชาย (Masculine Noun) ค  าศพัท์เพศหญิง (Feminine Noun) และค าศพัท์ท่ีไม่ใช่ทั้งเพศ

หญิงและเพศชาย(Neuter Nouns) ก่อนแปลงสระทา้ยศพัท์กบัวิภตัติให้เป็นค า ตอ้งทราบเพศและ

การันตข์องตน้เคา้ศพัทก่์อน 

การันต์หมายถึงสระทา้ยศพัท์ [8] เช่น สระท้ายศพัท์ของ ปุริส คือสระอะ หรือสามารถ

กล่าวไดว้่า ปุริสศัพท์ เป็นอการันต ์เพศชายมีการันต ์5 ตวัคือ อ อิ อี อุ และอูตามล าดบั เพศหญิงมี

การันต ์5 ตวัคือ อา อิ อี อุ และอูตามล าดบั ส่วนตน้เคา้ศพัทท่ี์ไม่ใช่เพศหญิงและชายมีการันต ์3 ตวั

คือ อ อิ และอุ 

ตน้เคา้ศพัทบ์างศพัทมี์เพศเดียว ในตารางท่ี 6 แสดงค านามท่ีมีตน้เคา้ศพัทร์ะบุชดัเพศเดียว 
บางศพัทมี์สองเพศ บางคร้ังตน้เคา้ศพัทเ์หมือนกนัสามารถมีได ้2 เพศ แต่ใชส้ระทา้ยศพัทแ์ตกต่าง
กนัตงัตวัอยา่งในตารางท่ี 7 และคุณนามสามารถเป็นได ้3 เพศดงัแสดงในตารางท่ี 8 
 

ตารางท่ี 6 นามนามซ่ึงมีตน้เคา้ศพัทเ์ป็นเพศเดียว 
เพศชาย เพศหญิง มิใช่เพศชายและเพศหญิง 

ค านาม ค าแปล ค านาม ค าแปล ค านาม ค าแปล 
อมโร เทวดา อจัฉรา นางอปัสร องฺค  องค ์
อาทิจฺโจ พระอาทิตย ์ อาภา รัศมี อารมฺมณ  อารมณ์ 
อินฺโท พระอินทร์ อิทฺธิ ฤทธ์ิ ปณฺณ  ใบไม ้
ปพฺพโต ภูเขา ปภา รัศมี จกฺข  นยัน์ตา 

 
ตารางท่ี 7 นามนามท่ีมีตน้เคา้ศพัทเ์หมือนกนั เป็นไดท้ั้ง 2 เพศ 

ปุงลงิค์ อติถีลงิค์ ค าแปล 
อรหา หรือ อรห  อรหนฺตี พระอรหนัต ์

อุปาสโก อุปาสิกา อุบาสก, อุบาสิกา 
เสฏฺฐี เสฏฺฐินี เศรษฐี 
ยกฺโข ยกฺขินี ยกัษ ์
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ตารางท่ี 8 คุณนามเป็นไดท้ั้ง 3 เพศ 
ปุงลงิค์ อติถีลงิค์ นปงุสกลงิค์ ค าแปล 
นาโถ นาถา นาถ  ท่ีพึ่ง 
เชฏฺโฐ เชฏฺฐา เชฏฺฐ  เจริญท่ีสุด 
สทฺโธ สทฺธา สทฺธ  มีศรัทธา 
ธมฺมิโก ธมฺมิกา ธมฺมิก  ตั้งในธรรม 

วิภตัติในภาษาบาลี มี 14 ตวั  แบ่งเป็นเอกวจนะ 7 และพหุวจนะ 7 ส่วนอาลปนนั้นไม่ถูกจดั

ว่าเป็นวิภตัติจึงไม่นับรวมดว้ย วิภตัติในภาษาบาลีเป็นเคร่ืองมือส าคญัท่ีช่วยให้ทราบความหมาย

ของค าในประโยค ในตารางท่ี 9 แสดงวิภตัติของภาษาบาลีพร้อมหน้าท่ีของวิภตัติแต่ละตวั ส่วน

ตารางท่ี 10 แสดงค าแปลท่ีใชแ้ปลความหมายของค า 

ตารางท่ี 9 วิภตัตินามและหนา้ท่ีของค า  
วภิัตต ิ เอกพจน์ พหุพจน์  หน้าที่ในประโยค 
ปฐมา สิ โย ประธาน 
ทุติยา อ  โย กรรมตรง 
ตติยา นา หิ เคร่ืองมือในการกระท า 
จตุตถี ส น  กรรมรอง 
ปัญจมี สฺมา หิ แหล่งหรือแดนเกิด 
ฉฏัฐี ส น  แสดงความเป็นเจา้ของ 
สัตตมี สฺมึ สุ บอกสถานท่ีหรือต าแหน่ง 
อาลปนะ สิ โย ค าเรียก 

 

ตารางท่ี 10 ความหมายบอกเน้ือความของวภิตัตินามในภาษาบาลี [8] 
วภิัตติ เอกพจน์ พหุพจน์ 
ปฐมา อนัวา่... (ใชย้อ่ว่า อ.) อนัวา่...ทั้งหลาย (ค าวา่ทั้งหลาย ใชค้  ายอ่วา่ ท.) 

ทุติยา 
ซ่ึง, สู่, ยงั, ส้ิน, กะ, ตลอด, 
เฉพาะ 

ซ่ึง...ทั้งหลาย, สู่...ทั้งหลาย, ยงั...ทั้งหลาย, ส้ิน...ทั้งหลาย, กะ...ทั้งหลาย, 
ตลอด...ทั้งหลาย, เฉพาะ...ทั้งหลาย 

ตติยา 
ดว้ย, โดย, อนั, ตาม, เพราะ, 
มี 

ดว้ย...ทั้งหลาย, โดย...ทั้งหลาย, อนั...ทั้งหลาย, ตาม...ทั้งหลาย, เพราะ...
ทั้งหลาย, มี...ทั้งหลาย 

จตุตถี แก่, เพ่ือ, ต่อ แก่...ทั้งหลาย, เพ่ือ...ทั้งหลาย, ต่อ...ทั้งหลาย 
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วภิัตติ เอกพจน์ พหุพจน์ 
ปัญจมี แต่, จาก, กว่า, เหตุ แต่...ทั้งหลาย, จาก...ทั้งหลาย, กวา่...ทั้งหลาย, เหตุ...ทั้งหลาย 
ฉฏัฐี แห่ง, ของ, เม่ือ แห่ง...ทั้งหลาย, ของ...ทั้งหลาย, เม่ือ...ทั้งหลาย 

สตัตมี 
ใน, ใกล,้ ท่ี, คร้ันเม่ือ, ใน
เพราะ, เหนือ, บน, ณ 

ใน...ทั้งหลาย, ใกล.้..ทั้งหลาย, ท่ี...ทั้งหลาย, คร้ันเม่ือ...ทั้งหลาย, ใน
เพราะ...ทั้งหลาย, เหนือ...ทั้งหลาย, บน...ทั้งหลาย, ณ...ทั้งหลาย 

อาลปนะ แน่ะ, ดูก่อน, ขา้แต่ แน่ะ...ทั้งหลาย, ดูก่อน...ทั้งหลาย, ขา้แต่...ทั้งหลาย 

 

เม่ือทราบเพศและสระทา้ยศพัทข์องตน้เคา้ศพัทแ์ลว้ และทราบว่าตอ้งการประกอบตน้เคา้

ศพัท์ให้ท าหน้าท่ีใด จึงจะสามารถแปลงสระทา้ยศพัท์กบัวิภตัตินามไดถู้กตอ้งตามไวยากรณ์ เช่น 

แปลงอการันต์ของต้นเค้าศัพท์เพศชาย กบั สิ วิภัตติ ซ่ึงท าหนา้ท่ีเป็นประธานในประโยค เป็น โอ 

แต่ อการันต์ในต้นเค้าศัพท์ที่ไม่ใช่เพศหญิงและชาย กบั สิ วภิัตติ ใหแ้ปลง สิ เป็น อ  

ในตารางท่ี 11 - ตารางท่ี 16 แสดงรูปส าเร็จท่ีเกิดจากการแปลงสระทา้ยศพัทก์บัวิภตัติตาม

เพศของต้นเค้าศัพท์พร้อมทั้ งยกตัวอย่าง ในวิทยานิพนธ์เล่มน้ีขอละค าอธิบายวิธีการแปลงไว้

เพียงแต่แสดงรูปส าเร็จไวเ้ท่านั้น กรณีรูปส าเร็จท่ีผา่นการแปลงแลว้มีใหเ้ลือกใชห้ลายค า เช่นตาราง

ท่ี 10 จะพบว่าในจตุตถีวิภตัติฝ่ายเอกวจนะของอการันต์มีรูปส าเร็จเป็น อสฺส อาย และอตฺถ  เม่ือ

น าไปรวมกบัตน้เคา้ศพัท ์เช่น ปุริส จะกลายเป็น ปุริสสฺส ปุริสาย และปุริสตฺถ  ตามล าดบั ดงันั้นเม่ือ

ตอ้งการประกอบค านามจากตน้เคา้ศพัทท่ี์เป็นเพศชายและมีอการันตเ์ป็นกรรมรองใหเ้ลือกมาเพียง

ค าใดค าหน่ึงเท่านั้น 
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กญฺ
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อ  
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ส 
อา
ย อ

ตฺถ
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สัต
ตม

 ี
อสฺ
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เอ 
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อุสฺ

มึ 
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ถมฺุ
หา

 
วตฺ

ถูหิ
 วตฺ

ถภู
 ิ

ฉัฏ
ฐี 

กุล
สฺส

 
กุล

าน
  

อกฺ
ขิสฺ

ส 
อกฺ

ขิโ
น 

อกฺ
ขีน

  
วตฺ

ถุสฺ
ส 
วตฺ

ถุโ
น 

วตฺ
ถูน

  

สัต
ตม

 ี
ลสฺ

มึ 
ลมฺ

หิ 
เล 

เลสุ
 

อกฺ
ขิสฺ

มึ 
อกฺ

ขิมฺ
หิ 

อกฺ
ขีสุ

 
วตฺ

ถุสฺ
มึ 
วตฺ

ถุมฺ
หิ 

วตฺ
ถูสุ

 

อา
ลป

นะ
 

กุล
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2.2.4.2 การประกอบค ากริิยาอาขยาต 

ค ากิริยาท่ีใชเ้ป็นกิริยาหลกัในประโยคเรียกว่ากิริยาอาขยาต ประกอบดว้ยรากศพัท์ ปัจจยั 

และวิภตัติอาขยาต ปัจจยัสามารถท าให้เคร่ืองหมายให้ทราบวาจก และวิภตัติอาขยาตท่ีใช้เป็น

เคร่ืองหมายใหท้ราบกาล บท วจนะ และบุรุษสรรพนาม 

วิภตัติในอาขยาตมี 8 วิภตัติ แต่ละวิภตัติประกอบดว้ย 2 บท 2 วจนะและ 3 บุรุษสรรพนาม 

เช่นวตัตมานาวิภัตติ เป็นวิภัตติท่ีใช้กล่าวถึงปัจจุบันกาล แปลว่า “...อยู่, ย่อม... หรือ จะ...” 

ตามล าดบัดงัแสดงในตารางท่ี 17  

ตารางท่ี 17 การแจงแจงวตัตมานาวิภตัติ [8] 

บุรุษ 
ปรัสสบท อตัตโนบท 

เอกวจนะ พหุวจนะ เอกวจนะ พหุวจนะ 

ปฐม ติ อนฺติ เต อนฺเต 
มัธยม สิ ถ เส วฺเห 
อุตตม มิ ม เอ มฺห 

การประกอบค ากิริยาเช่น รากศพัท ์ปจฺ ซ่ึงมีความหมายวา่ หุงหรือตม้ เม่ือลงปัจจยั กล่าวคือ 

รากศพัท ์ปจฺ + อ ปัจจยั กลายเป็น ปจ แลว้น า ปจ ไปประกอบวตัตมานาวิภตัติ จะกลายเป็นค ากิริยา

ท่ีมีความหมายดงัแสดงในตารางท่ี 18 แต่เน่ืองจากกฎไวยากรณ์จึงตอ้งทีฆะสระทา้ยปัจจยั คือแปลง 

อ เป็น อา ก่อนแจกกบั มิ หรือ ม ดงันั้นจะได ้ปจา ก่อนน าประกอบกบั มิ และ ม ท าให้ไดค้  ากิริยา

เป็น ปจามิ และ ปจาม แทน ปจม ิและ ปจม ตามล าดบั 

ตารางท่ี 18 การประกอบค ากิริยาจากรากศพัท ์ปจฺ (หุง, ตม้) 

บุรุษ 
ปรัสสบท อตัตโนบท 

เอกวจนะ พหุวจนะ เอกวจนะ พหุวจนะ 

ปฐม ปจติ ปจนฺติ ปจเต ปจนฺเต 
มัธยม ปจสิ ปจถ ปจเส ปจวฺเห 
อุตตม ปจามิ ปจาม ปเจ ปจามฺห 
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ส าหรับวิภตัติอาขยาตฝ่ายปรัสสบทส่วนมากนิยมใชใ้นประโยคท่ีประธานเป็นผูท้  า หรือ

ประธานเป็นผูใ้ช้ให้ผูอ่ื้นท า ส่วนวิภตัติอาขยาตฝ่ายอตัตโนบทนิยมใชใ้นประโยคท่ีประธานเป็น

ผูถู้กกระท า แต่ไม่สามารถก าหนดเป็นกฏท่ีชดัเจนเพราะสามารถใชส้ลบักนัได ้

 การประกอบกิริยาอาขยาต ซ่ึงเป็นกิริยาหลกัของประโยค ตอ้งประกอบวจนะให้ตรงตาม

ประธาน เช่น ถา้ประธานเป็นบุคคลท่ี 3 และเป็นเอกวจนะ กล่าวคือมีคนเดียว ตอ้งเลือกใช ้ปจติ แต่

ถา้กล่าวถึงบุคคลท่ี 3 ตั้งแต่สองคนข้ึนไป ตอ้งเลือกใช ้ปจนฺติ เป็นค ากิริยา 

2.2.4.3 การประกอบค ากริิยากติก์ 

กิริยากิตก ์สามารถท าหนา้ท่ีเป็นคุณนามหรือเป็นกิริยายอ่ยในประโยคได ้ประกอบดว้ยราก

ศพัท ์ปัจจยัในกิริยากิตก ์และวิภตัตินาม ซ่ึงวิภตัตินามน้ีจะตอ้งตรงค านามท่ีมีความสัมพนัธ์กนั เช่น 

คมฺ แปลวา่ ไป ลง ต ปัจจยัในกิริยากิตก ์ส าเร็จรูปเป็น คต สามารถอธิบายไดด้งัน้ี 

1. ลบพยญัชนะตวัสุดทา้ยของรากศพัท์ท่ีลงทา้ยดว้ย ม , น และ ร ดงันั้น คมฺ จึง

กลายเป็น ค เพราะถูกลบพยญัชนะตวัทา้ย ดว้ยกฏของ ต ปัจจยัในกิริยากิตก ์

2. ลง ต ปัจจยัต่อจากรากศพัทท่ี์ไดจ้ากขอ้ 1 กลายเป็น คต 

3. น า คต ไปแจกตามแบบวภิตัตินามไดท้ั้ง 3 เพศ เช่น ปริุโส คโต แปลวา่ อ.บุรุษ 

ไปแลว้, กญฺญา คตา แปลวา่ อ.หญิงสาว ไปแลว้ เป็นตน้ 

ค าคุณนามในภาษาบาลีเม่ือน าไปขยายค าใด จะตอ้งประกอบลิงค ์วจนะและวิภตัติให้ตรง

กบัค าท่ีตอ้งการขยาย ค าท่ีใช้ขยายและค าท่ีถูกขยายอาจมีการันต์เหมือนหรือแตกต่างกนัก็ได ้แต่

ส านวนแปลของค าท่ีเป็นคุณนามหรือค าขยายจะใชเ้ป็น ผู้, ที,่ ซ่ึง หรือ อนั เท่านั้น ยกตวัอยา่งเช่น 

บุรุษผูก้ล้าหาญ ค าว่าบุรุษ ตรงกับ ปุริส และผูก้ลา้ ตรงกับ วีร ในทีน้ี วีร ท าหน้าท่ีเป็น 

วิเสสนะของ ปุริส เม่ือน าไปไปใชท้ าหน้าท่ีเป็นภาคประธานจะตอ้งประกอบรูปเป็นปฐมาวิภตัติ 

และผนัรูปเป็นปฐมาวิภตัติทั้งคู่ ปุริโส วโีร  แปลวา่ อ.บุรุษ ผูก้ลา้ (ไม่ไดแ้ปลวา่ อ.บุรุษ อ.ผูก้ลา้) 

หนงัสือของบุรุษผูฉ้ลาด  ค าว่าหนงัสือตรงกบั ปณฺณ เป็นอการันตใ์นนปุงสกลิงค ์(ศพัทท่ี์

ไม่ใช่เพศหญิงหรือเพศชาย) ท าหนา้ท่ีเป็นประธาน ประกอบรูปเป็นปฐมาวิภตัติไดเ้ป็น ปณฺณ  (ถา้

ใช้ ปณฺณานิ จะหมายถึงหนังสือหลายเล่ม) ส่วนบุรุษในประโยคน้ีแสดงความเป็นเจ้าจึงต้อง

ประกอบรูปเป็นฉฏัฐีวิภตัติตามอการันตใ์นปุงลิงคไ์ดเ้ป็น ปุริสสฺส ผูฉ้ลาด ส่วนตน้เคา้ศพัทท่ี์แปลวา่

ผูฉ้ลาดคือ ปณฺฑิต ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นคุณนามสามารถเป็นได้ทั้ ง 3 ลิงค์ เม่ือขยาย ปุริส จึงต้อง

ประกอบรูปท่ีมีลิงค ์วจนะและวิภตัติตาม กลายเป็น ปณฺฑิตสฺส ดงันั้นขอ้ความวา่ “หนงัสือของบุรุษ
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ผูฉ้ลาด” ท่ีตรงกบัภาษาบาลีคือ “ปณฺฑิตสฺส ปุริสสฺส ปณฺณ ” หรือ ปณฺฑิตสฺส ปณฺณ  (สามารถละ 

ปุริสสฺส ไดเ้พราะ ผูฉ้ลาดแสดงชดัอยู่แลว้ว่าขยายคน ก็จะตรงกบัส านวนว่า หนังสือของผูฉ้ลาด) 

นอกจากน้ี ปณฺฑิต เป็นคุณนามท่ีสามารถแปลเป็นทบัศพัท์แบบตรงตวัได ้จะกลายเป็น “หนังสือ

ของบณัฑิต”  

2.2.5 กติปยศัพท์ 
การประกอบค านาม ตอ้งประกอบตามการันตแ์ละเพศของตน้เคา้ศพัท ์โดยปกติแลว้ตน้เคา้

ศพัท์ท่ีจะใชเ้ป็นนามนามหรือคุณนามลว้นตอ้งแปลงสระทา้ยศพัท์กบัวิภตัติตามท่ีกล่าวไวข้า้งตน้

ทั้งส้ิน แต่ในภาษาบาลียงัมีกลุ่มค าศพัทท่ี์ไม่แปลงรูปเหมือนวิภตัตินามทัว่ไป เช่น ราช เป็นอการันต์

ในปุงลิงค ์โดยทัว่ไปจะตอ้งแปลงรูปแบบ ปุริส แต่ค าศพัทท่ี์อยู่ในกลุ่มน้ีเรียกว่ากติปยศพัทน้ี์มีวิธี

แจกเฉพาะตน มีทั้งหมด 12 ศพัท์ [8] ไดแ้ก่ อตฺต (ตน) พฺรหฺม (พรหม) ราช (พระราชา) ภควนฺตุ 

(พระผูมี้พระภาคเจา้) อรหนฺต (พระอรหนัต)์ ภวนฺตุ (ผูเ้จริญ) สตฺถุ (ผูส้อน, พระศาสดา) ปิตุ (บิดา) 

มาตุ (มารดา) มน (ใจ) กมฺม (การงาน, กรรม) และโค (โค) 

2.2.6 สังขยา (Numeral) 
ค าพูดท่ีใชอ้ธิบายหรือบอกจ านวนเชิงตวัเลขภาษาบาลีเรียกวา่สงัขยา ๆ แปลวา่การนบั แบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภทไดแ้ก่ 

1. ปกติสังขยา (Cardinal Number) คือค าท่ีใช้บอกให้ทราบจ านวนนับเช่น เอโก  

ปุริโส (บุรุษ 1 คน), เอก  คาม  (บา้น 1 หลงั) หรือ เอกา อตฺิถี (หญิง 1 คน) เป็นตน้ 

2. ปูรณสังขยา (Ordinal Number) คือค าท่ีใชบ้อกใหท้ราบล าดบัท่ีเช่น ปฐโม ภาโค 

(ภาคท่ีหน่ึง), ปฐม  คาม  (บา้นหลงัแรก) เป็นตน้ 

2.2.7 ค าสมาส (Samasa) 
การย่อหน่วยศัพท์ตั้ งแต่ 2 ศัพท์ข้ึนไปเข้าไปบทเดียวเรียกว่าสมาส สมาสบางอย่าง

คลา้ยคลึงกบัการย่อค าพูดในภาษาไทย เช่น ยาส าหรับคนไข ้หรือยาท่ีเตรียมไวใ้ห้คนไข ้เม่ือพูด 

สั้ น ๆ คือยาคนไข้  ภาษาบาลีคือ คิลานสฺส เภสชฺช  เม่ือเข้าสมาสจะลบวิภัตติออกให้กลายเป็น

ค าศัพท์ดั้ งเดิม คิลานสฺส (ของคนไข้) เม่ือลบวิภัตติออกกลายเป็น คิลาน จากนั้ นน าไปต่อกัน

กลายเป็น คิลานเภสชฺช  หรือดอกไมท่ี้อยูใ่นป่าหรือเกิดจากในป่า คนไทยนิยมเรียกสั้น ๆ วา่ดอกไม้

ป่า ตรงกบัภาษาบาลีคือ วเน (ในป่า) และ ปุปฺผ  (ดอกไม)้ กลายเป็น วนปุปฺผ  (ดอกไมป่้า) 
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สมาสบางอย่างย่อค าให้สั้ นลงคลา้ย พ่อและแม่ กลายเป็นพ่อแม่ ค าว่า “แม่และพ่อ” ใช้

ค  าเช่ือมวางไวร้ะหว่างค าท่ีตอ้งการเช่ือมเน้ือความเขา้ดว้ยกนั แต่ในภาษาบาลีจะใชค้  าศพัทส์ าหรับ

เช่ือมความวางไวด้า้นหลงั ไดแ้ก่ มาตา จ ปิตา จ แปลวา่ อ.มารดาดว้ย อ.บิดาดว้ย ค าส าเร็จรูป มาตา 

และ ปิตา ในท่ีน้ีเป็นปฐมาวิภตัติเอกวจนะ เม่ือเขา้สมาสจะกลายเป็น มาตาปิตโร แปลว่า อ.มารดา

และบิดาทั้งหลาย (เปล่ียนค าส าเร็จรูปของ ปิตา เป็น ปิตโร รูปพหูพจน์ เพราะถือวา่เป็น 2 คน)  เม่ือ

ยอ่ค าศพัทจ์นกลายเป็นสมาสแลว้จะถือวา่เป็นค าเดียว ไม่สามารถแยกออกจากกนัไดอี้ก 

การน าค าศัพท์มารวมกันด้วยค าสมาสน้ีด้วยค าท่ีทราบความหมายอยู่แล้ว แต่เม่ือเป็น

ค าสมาสแลว้สามารถมีค าแปลไดห้ลายแบบ เช่น เทวราชา สามารถแปลวา่ อ.เทวดาผูพ้ระราชา หรือ 

อ.ราชาของเทวดา โดยทั้งสองค าแปลน้ีลว้นมีความหมายไปในทิศทางเดียวกนัคือหวัหนา้ของเทวดา 

ดงันั้นค าสมาสเหล่าน้ีมกัไม่ปรากฏค าแปลหรือความหมายในพจนานุกรม เพราะเม่ือผูเ้รียนสามารถ

หาค าแปลหรือความหมายไดจ้ากการตั้งรูปวิเคราะห์ทางภาษาบาลี 

โดยส่วนมากแล้วค าสมาสจะปรากฏค าศัพท์เดิมให้เห็น ท าให้ผูแ้ปลสามารถคาดเดา

ความหมายไดง่้าย แต่มีบางคร้ังท่ีใชเ้พียงเน้ือความของค าศพัท์แรกเพียงแค่อกัษรหรือพยางคเ์ดียว

ไปต่อรวมกบัค าศพัท์หลงั เช่น กุจฺฉิตา ทิฏฺฐิ แปลว่า อ.ทิฐิ อนับณัฑิต รังเกียจแลว้ (ความเห็นท่ีถูก

รังเกียจ) 

2.2.8 ค าสนธิ (Sandhi) 
 การน าค าท่ีมีความหมายและอยูติ่ดกนัตั้งแต่สองค าข้ึนไป มาเปล่ียนรูปใหก้ลายเป็นค าเดียว 

เพื่อให้สามารถออกเสียงไดอ้ย่างไพเราะ เรียกว่าค าสนธิ ๆ น้ีใชใ้นค าประพนัธ์ประเภทร้อยกรอง 

และร้อยแกว้ แต่การน าค ามาเช่ือมเป็นค าสนธิน้ีจะท าใหไ้ม่สามารถแสดงค าทั้งหมดในพจนานุกรม

ได ้ตอ้งตดัค าสนธิใหเ้ป็นรูปเดิมเสียก่อน ค าสนธิน้ีคลา้ยคลึงกบัการเขียนค ายอ่ในภาษาองักฤษ เช่น 

You are ย่อเป็น You’re เป็นตน้ การสนธิน้ีอาจท ารูปอกัษรของค าหน้าหรือค าหลงัหายไป ดงันั้น

การตดัสนธิออกแลว้คืนรูปค าใหเ้หมือนเพื่อใหส้ามารถส่ือความหมายไดเ้หมือนเดิม 

2.3. วรรณกรรมท่ีเกีย่วข้อง 

 วรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัวิทยานิพนธ์น้ี ผูว้ิจยัศึกษางานประมวลผลภาษาดา้นการตดัค าใน

ภาษาบาลีสันสฤต  และงานวิจัยท่ีน าการเรียนรู้เชิงลึกมาแก้ปัญหางานด้านการประมวลผล

ภาษาธรรมชาติดงัน้ี 
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2.3.1 การประมวลภาษาธรรมชาตด้ิานภาษาบาลแีละสันสฤต 
การประมวลผลธรรมชาติเป็นกระบวนการวิเคราะห์และประมวลผลด้านภาษา โดยมี

จุดมุ่งหมายเพื่อให้คอมพิวเตอร์สามารถเขา้ใจภาษาของมนุษย ์มีการประยุกตอ์ย่างกวา้งขวาง เช่น

การวิเคราะห์อารมณ์จากขอ้ความ การแปลภาษา และการสังเคราะห์เสียงพดูเป็นตน้ 

การตดัค าเป็นการประมวลผลเพื่อท าใหท้ราบขอบเขตของค าก่อนน าไปประมวลผล การตดั

ค านั้นเกิดข้ึนกบัหลายภาษามีทั้งภาษาท่ีไม่มีมีเคร่ืองหมายเวน้วรรคระหวา่งเช่นภาษาไทย และภาษา

ท่ีมีใชเ้คร่ืองหมายเวน้วรรคเช่นภาษาองักฤษ ภาษาเยอรมนั และภาษาฝร่ังเศษเป็นตน้ งานวิจยัดา้น

ตดัค าในภาษาท่ีใชเ้คร่ืองหมายเวน้วรรคระหว่างค ามุ่งเน้นไปท่ีการตดัค าผสม (Compounds word) 

ซ่ึงเกิดจากการรวมหน่วยศพัท์ตั้งแต่สองศพัท์ข้ึนไปเขา้เป็นค าเดียว โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาษาท่ี

สามารถเปล่ียนรูปค าไดห้ลากหลาย (Rich morphology) 

ภาษาบาลีเป็นภาษาหน่ึงท่ีสามารถเปล่ียนรูปค าไดห้ลากหลาย สามารถสร้างค าใหม่ไดอ้ยา่ง

ไม่รู้จบ และท่ีน่าสนใจคือในประเทศไทยมกับญัญติัศพัทใ์หม่มาจากค าท่ีถูกสร้างข้ึนดว้ยภาษาบาลี

สันสฤต แต่ในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติท่ีประยุกต์ใชก้บัภาษาบาลีมีไม่มากนัก ในประเทศ

ไทยระบบการแปลภาษาบาลีอกัษรไทยเป็นภาษาไทยดว้ยคอมพิวเตอร์  [4] ซ่ึงใชพ้จนานุกรมภาษา

บาลี-ไทยรวมทั้งจดัเก็บไวยากรณ์โครงสร้างภาษาบาลีดว้ยไวยากรณ์แบบไม่พึ่งบริบท (Context-

free grammar) เป็นแหล่งความรู้ส าหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติเพื่อแปลประโยคความเดียว

และประโยคความซ้อน นกัวิจยัไดท้ดลองกบัประโยคขอ้ความเดียว 20 ตวัอยา่ง และประโยคความ

ซอ้น 32 ตวัอยา่ง 

การแปลภาษาบาลีเป็นภาษาไทยเป็นเร่ืองท่ีทา้ทา้ยมากแต่พบงานวิจยัไดไ้ม่มากนกั เพราะ

ค า (Word) เพียงค าเดียวไม่ว่าจะเป็นค านามหรือค ากิริยาสามารถบอกเน้ือความไดห้ลายอยา่งตั้งแต่ 

เพศ วจนะบุพบท หนา้ท่ีของค า ดงันั้นการแปลภาษาบาลีเป็นไทยในงานวิจยัน้ีจึงตอ้งจดัเก็บหน่วย

ศพัท ์(Lexeme) รวมถึงการเปล่ียนรูปทุกแบบเพื่อใหค้รอบคลุม กล่าวคือ 1 หน่วยศพัทส์ามารถแจก

แจงค าไดม้ากสูงสุดถึง 120 ค  า มาจาก 3 (3 เพศ) × 8 (7 วิภตัติ + อาลปนะ) × 5 (เอกวจนะเปล่ียนรูป

ไดม้าก 3 รูป + พหุวจนะเปล่ียนไดม้ากสุด 2 รูป) 

ปัจจุบนัมีการวิจยัในงานดา้นการประมวลผลภาษาธรรมชาติและภาษาศาสตร์เชิงค านวณท่ี

เก่ียวข้องกับภาษาบาลีและสันกฤต ใน รูป ท่ี  3 แสดงแผนภาพงานวิจัยการประมวลผล

ภาษาธรรมชาติในภาษาบาลีท่ีเขียนดว้ยอกัษรต่าง ๆ ไดแ้ก่อกัษรไทย อกัษรพม่า อกัษรโรมนั และ

อกัษรเทวนาครี 
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รูปท่ี 3 แผนภาพงานวิจยัการประมวลผลภาษาบาลี 

งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาบาลีอกัษรไทย ไดแ้ก่เคร่ืองแปลภาษาจากภาษาบาลีอกัษรไทย

เป็นภาษาไทย [4] การแปลภาษาบาลีอกัษรไทยเป็นองักฤษ [10] การแปลงอกัษรบาลีเป็นสัทอกัษร 

[5] การคน้คืนพระคาถาในธรรมบท [7] ระบบจ าลองการอ่านภาษาบาลี [6]และการตรวจจบัค ายืม

จากภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมาใชใ้นภาษาไทย [11] 

งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาบาลีอกัษรพม่าพบ 2 งาน คือ เคร่ืองแปลภาษาบาลีอกัษรพม่า

เป็นภาษาพม่า [12] และการระบุค าพม่าท่ีแปลงมาจากภาษาบาลี [13] 

งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาบาลีอกัษรเทวนาครี เช่น งานดา้นการสังเคราะห์เสียง [14] การ

ตรวจสอบชนิดของค า [15] การสร้างพจนานุกรมภาษาบาลีส าหรับสืบคน้ขา้มภาษา [16] และการ

พฒันากฎการสนธิค าตามรูปแบบไวยากรณ์ของนกัไวยากรณ์ช่ือปาณินิ [17] 

ส่วนงานวิจยัเก่ียวกบัภาษาบาลีอกัษรโรมนัไดแ้ก่ การพฒันาเคร่ืองมือท่ีแสดงการเปล่ียนรูป

ตน้เคา้ศพัท์ท่ีเป็นไปไดท้ั้งหมด  การวิเคราะห์หน้าท่ีของค า การแยกหน่วยค า รวมไปถึงการเช่ือม

และการตดัค าสนธิ ในส่วนของการตดัค าสนธิใชว้ิธีการพิจารณาทีละตวัอกัษรจากซ้ายไปขวาจน

ส้ินสุดค าร่วมกบักฎท่ีสร้างข้ึนจากทุกความเป็นไดข้องการผสมอกัษร เช่น  อ+อ = อ เป็นกฎท่ี 1 

และ อ+อ = อา เป็นกฎท่ี 2 เป็นตน้ ดงันั้นการตดัสนธิในสามารถช่วยแสดงรายการการตดัค าสนธิ

ทั้งหมดท่ีเป็นไปได ้แต่ผูใ้ชต้อ้งเลือกรายการท่ีสอดคลอ้งกบัประโยคเอง  [18]  

ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาท่ีมีความใกล้เคียงกับภาษาบาลีมากเพราะมีแหล่งก าเนิดและ

โครงสร้างภาษาท่ีใกลเ้คียงกนั ปัจจุบนัภาษาสนัสกฤตไม่ไดใ้ชส่ื้อสารในชีวิตประจ าวนัเช่นเดียวกบั
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ภาษาบาลี แต่ยงัคงมีการสอนภาษาสันสกฤตในประเทศอินเดียและประเทศใกล้เคียง ซ่ึงอาจ

เป็นพราะเป็นภาษาท่ีใชบ้นัทึกคมัภีร์ท่ีส าคญัของศาสนาพราหมณ์ฮินดู ส่วนภาษาบาลียงัคงมีสอน

ในประเทศท่ีนับถือพุทธศาสนานิการเถรวาทเพื่อศึกษาค าสั่งสอนของพระพุทธเจา้ มีการวิจยัการ

มวลผลภาษาธรรมชาติดา้นภาษาสันสกฤตท่ีหลากหลาย เช่น การตดัค าสนธิ [19-21] ประยุกต์ใช้

การเรียนรู้เชิงลึกจ านวน 2 งาน ซ่ึงจะกล่าวในหัวขอ้ถดัไป และตดัสนธิโดยเปรียบเทียบเคร่ืองมือ

และชุดข้อมูล ถึงแม้ว่าจะมีแหล่งข้อมูลและงานวิจัยจ านวนมาก แต่ยงัไม่พบชุดข้อมูลท่ีเป็น

มาตรฐานกลาง และไม่มีการเปรียบเทียบประสิทธิภาพของเคร่ืองมือดงันั้นงานวิจยัน้ีจึงไดเ้ปรียบ

เทียบและรายงานผล   การแปลความหมายของค าสมาส [22] ซ่ึงเร่ิมหาความหมายของค าสมาสจาก

การแยกตน้เคา้ศพัท์ออกจากกนัเป็น N หน่วย จากนั้นพิจารณาตน้เคา้ศพัท์ 2 หน่วยท่ีติดกนั เช่น 

ค าสมาส abc สามารถแยกตน้เคา้ศพัทไ์ดเ้ป็น a-b-c ดงันั้น ในขั้นตอนน้ีสามารถพิจารณาไดเ้ป็น <a-

<bc> และ <<ab>-c> เป็นตน้ หลงัจากจบัคู่สมาสเรียบร้อยแลว้จะวิเคราะห์วา่เป็นสมาสชนิดใด เม่ือ

ทราบชนิดของสมาสแลว้จะสามารถทราบค าแปลหรือความหมายได ้แต่ในขั้นตอนการวิเคราะห์

ชนิดของสมาสจ าเป็นตอ้งทราบชนิดของค า (POS) เสียก่อน การสร้างค าสมาสในภาษาบาลีนั้นแต่

ละคร้ังสามารถรวมตน้เคา้ศพัท์ตั้งแต่สองศพัท์ข้ึนไปโดยใช้การสมาสคร้ังเดียว และสามารถน า

ค าสมาสมาสร้างค าสมาสซ ้าไดอี้กซ่ึงเรียกวา่สมาสหลายชั้น 

2.3.2 การเรียนรู้เชิงลกึส าหรับงานด้านการประมวลผลภาษา 
 การเรียนรู้เชิงลึก เป็นการเรียนรู้ท่ีถูกพฒันาข้ึนมาการโครงข่ายประสาทเทียม แต่มีจ านวน

ชั้นมากกว่า มีช่ือเรียกหลากหลายตามลกัษณะการท างานและโครงสร้าง มีการท ามาประยุกต์ใช้

อยา่งแพร่หลาย ส าหรับการประยกุตใ์ชท่ี้เก่ียวขอ้งกบัการประมวลผลภาษาไดแ้ก่โครงข่ายประสาท

ประสาทเทียมแบบสังวตันาการ (CNN: Convolutional Neural Networks) ซ่ึงมีจุดเร่ิมต้นมาจาก

งานวิจัยด้านการประมวลผลภาพด้านการรู้จ าตัวอักษร แต่ มีงานวิจัยใช้  CNN เพื่ อสกัด

ลกัษณะเฉพาะของตวัอกัษรไปแกปั้ญหาดา้นการติดแทก็ [23] และการประเมินอารมณ์จากขอ้ความ

[24] นอกจากน้ียงัน ามาประยุกต์ใช้กับการจ าแนกประเภทข้อความภาษาไทยโดยสามารถละ

ขั้นตอนการตดัค าได ้[25] รวมถึงน ามาใชใ้นบทประพนัธ์เช่น การสอนค ากลอนดา้นความรัก [26] 

การวิเคราะห์ชนิดของค าในบทร้อยกรอง [27] เป็นตน้ ส่วนโครงข่ายประสาทเทียมท่ีน ามาใชก้บั

งานดา้นประมวลผลภาษาธรรมชาติและมีประสิทธิภาพท่ีดีคือโครงข่ายประสาทเทียมแบบหมุน

กลับ  (RNN: Recurrent Neural Network) จากการเปรียบเทียบประสิทธิภาพและตรวจสอบ
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พารามิเตอร์ท่ีเหมาะสมกบังานดา้นการประมวลผลภาษา [28, 29] พบว่าการเลือกใช ้RNN จะท า

เหมาะสมมากกวา่ CNN 

2.3.2 การเรียนรู้เชิงลกึส าหรับงานด้านการตัดค าสนธิภาษาสันสกฤต 
ภาษาสันสกฤตมีงานวิจยัดา้นการตดัค าสนธิท่ีใช้โครงข่ายประสาทเทียมแบบ 2 ทิศทาง 

[30]  ซ่ึงด าเนินการตดัค าสองระดบั ในระดบัแรกท านายต าแหน่งของการตดัสนธิ และส่งต่อให้

ระดบัท่ีสองท านายการตดัค าสนธิ งานวิจยัน้ีมีความแม่นย  าในการท านายต าแหน่งท่ีใชต้ดัค าสนธิ 

95% และท านายการตดัค าสนธิ 79.5% ตามล าดบั ในงานวิจยัน้ีใชข้อ้มูลเขา้เป็นค าสนธิและผลลพัธ์

คือค าท่ีถูกแยกออกจาก เช่นขอ้มูลเขา้คือ “เอตมฺมงฺคลมุตฺตม ” และผลลพัธ์คือ “เอต +มงฺคล +อุตฺตม ” 

นอกจากน้ียงัพบงานท่ีใช้แนวคิดแบ่งการตดัค าสนธิออกเป็นสองส่วนท่ีคลายคลึงกนั [20] โดย

ท างานต าแหน่งตดัค าก่อน แลว้ค่อยตดัค าโดยใชข้อ้มูลจากต าแหน่งตดัค าท่ีท านายได ้

2.3.3 สรุปงานวจัิยท่ีเกีย่วข้อง 
 จากการคน้ควา้ยงัไม่พบงานตดัค าภาษาบาลีอกัษรไทย มีเพียงงานแปลภาษาบาลีอกัษรไทย

ท่ีจดัเก็บไวยากรณ์ภาษาบาลีอยูใ่นรูปไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบทเพื่อให้ทราบหนา้ท่ีของค าและน าไปสู่

การแปลภาษา 

ในภาษาบาลีอกัษรโรมนัท่ีพบเคร่ืองมือท่ีเก่ียวขอ้งน้ีกบัการตดัสนธิน้ีมีกฎท่ีไดจ้ากการ

รวบรวมการผสมอกัษรแลว้แปลงค าเพื่อใหส้ามารถน าค าสนธิสองค ามาเช่ือมเป็นค าเดียวกนั กฎการ

แยกสนธิซ่ึงเป็นกฎการแปลงยอ้นกลบัของกฎการสนธิ ส าหรับงานน้ีเพียงช่วยใหส้ามารถสนธิและ

แยกสนธิไดต้ามหลกัไวยากรณ์ ส าหรับกฎการสนธิและแยกค าสนธิน้ีถูกจดัเก็บอยูใ่นรูปของนิพจน์

ปกติ แต่ขอ้เสียท่ีชดัคือค าบางคู่อาจเช่ือมสนธิดว้ยกฎท่ีผูค้นไม่นิยมใชก้นั 

เน่ืองจากงานวิจยัดา้นการประมวลผลภาษาธรรมชาติมีนอ้ยมาก ดงันั้นจึงไดศึ้กษาภาษาท่ี

ใกลเ้คียงกบัภาษาบาลีนั่นคือภาษาสันสกฤตจึงพบงานวิจยัดา้นการตดัค าสมาสและตดัค าสนธิ ใน

ส่วนของงานตัดค าสมาสน้ีแบ่งเป็นหลายข้ึนตอนแต่ข้ึนตอนท่ีส าคญัท่ีสุดคือขั้นตอนการแบ่ง

ค าสมาสซ่ึงถูกประมวลผลดว้ยยนิูแกรม ส่วนการตดัค าสนธิใชโ้ครงข่ายประสาทเทียมแบบวกกลบั

ดงัสรุปขอ้มูลไวใ้นตารางท่ี 19 
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ตารางท่ี 19 สรุปงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
ล าดบั งานวจิัย ลกัษณะงาน เทคนิค 

1 
Morphological analyzer and generator 
for Pali [18] 

แจกแจงการแปลงรูปค า
และตดัค าสนธิบาลี 

RE 

2 
Sanskrit Sandhi Splitting using  
seq2(seq)^2 [19] 

ตดัค าสนธิสันสกฤต 
RNN ENCODE 
DECODER 

3 
Neural Compound-Word (Sandhi) 
Generation and Splitting in Sanskrit 
Language [20] 

ตดัค าสนธิสันสกฤต RNN+LSTM 

4 
Sandhikosh: A benchmark corpus for 
evaluating sanskrit sandhi tools [21] 

เปรียบเคร่ืองมือการตดั
ค าสนธิสันสกฤต 

Tools: JNU, 
INRIA, UoH 

5 Sanskrit Compound Processor [22] แปลค าสมาสสนัสกฤต 
แยกศพัทจ์ากสมาส
ดว้ย UNIGRAM 

 



  
 

บทที่ 3 

ทฤษฎท่ีีเกีย่วข้องและความรู้ท่ีเกีย่วข้อง 

ในงานวิจยัน้ีศึกษาทฤษฎีและความรู้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการตดัค า และโครงข่ายแอลเอสทีเอ็ม

แบบสองทิศทาง (Bidirectional Long Short Term Network - BiLSTM) ค าสนธิ ค าสมาส และ

วิธีการวดัประสิทธิภาพ 

3.1 โครงข่ายประสาทเทียมแบบย้อนกลบั 

 โครงข่ายประสาทเทียมแบบยอ้นกลบั (Recurrent neural network : RNN) เป็นโครงข่าย

ประสาทเทียมท่ียอมให้ใช้ผลลัพธ์ของโหนดก่อนหน้าเป็นข้อมูลเข้าในโหลดถดัไป ดังแสดง

ตวัอยา่งในรูปท่ี 4 

 
รูปท่ี 4 ตวัอยา่งโครงข่ายประสาทเทียมแบบยอ้นกลบั 

 ก าหนดให้ ณ เวลา 𝑡 สามารถหาผลลพัธ์ท่ีค  านวณได้ 𝑎<𝑡> จากฟังก์ชนักระตุน้ 𝑔1  และ 

ผลลพัธ์ 𝑦<𝑡>  จากฟังกช์นักระตุน้ 𝑔2 ไดด้งัสมการท่ี 3.1 และ 3.2 

 𝑎<𝑡> = 𝑔1(𝑊𝑎𝑎𝑎<𝑡−1> + 𝑊𝑎𝑥𝑥<𝑡> + 𝑏𝑎 ) (3.1) 
 

𝑦<𝑡> = 𝑔2(𝑊𝑦𝑎𝑎<𝑡> + 𝑏𝑦)  (3.2) 
  𝑊𝑎𝑎 คือค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมระหวา่งผลลพัธ์เก่าและใหม่ 𝑎<𝑡−1> และ 𝑎<𝑡> 

  𝑊𝑎𝑥 คือ ค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมระหวา่งชั้นขอ้มูลเขา้  𝑥<𝑡>และชั้นซ่อน  𝑎<𝑡> 

  𝑊𝑦𝑎 คือ ค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมระหวา่งชั้นซ่อน  𝑎<𝑡> และชั้นผลลพัธ์  𝑦<𝑡> 

  𝑏𝑎, 𝑏𝑦 คือ bias 
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 ในระหวา่งการรับขอ้มูลค่าของเขา้ขอ้มูลเขา้ 𝑥<1> จะถูกคูณกบัค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมทุก

คร้ังและท าให้ค่าของขอ้มูลเขา้ลดลงจนเขา้ใกลศู้นย ์ส่งผลให้ค่าน ้ าหนักไม่ถูกปรับปรุง เรียกว่า

ปัญหาวานิชชิงเกรเดียน จึงได้มีการพฒันาโครงข่ายแอลเอสทีเอ็มถูกพฒันามาเพื่อแกไ้ขปัญหา 

วานิชชิงเกรเดียน 

3.2 โครงข่ายแอลเอสทีเอม็ (Long Short-Term Network) 

 โครงข่ายแอลเอสทีเอ็มถูกไดอ้อกแบบมาเพื่อแกไ้ขปัญหานิชชิงเกรเดียน มีแนวคิดในการ

น าขอ้มูลก่อนหนา้มาใชท้ านายร่วมดว้ย โดยขอ้มูลท่ีถูกเก็บก่อนหนา้ เรียกว่า state และใชแ้นวคิด

ของ gate แทนชั้น (layer) ซ่ึงประกอบด้วย gate จ านวน 3 อันได้แก่ forget gate, input gate และ 

output gate 

 เม่ือโครงข่ายรับขอ้มูล 𝑥<𝑡> และรับค่าผลลพัธ์ก่อนหนา้ท่ีค านวณได ้𝑎<𝑡−1>  เขา้มา และ

ให ้forget gate พิจารณาวา่ควรลบขอ้มูลหรือเกบ็ไวด้ว้ย sigmoid function ดงัสมการท่ี 3.3 

 Γf = 𝜎(𝑊𝑓𝑥<𝑡> + 𝑈𝑓𝑎<𝑡−1> + 𝑏𝑓) (3.3) 
 𝑊𝑓 คือค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมขอ้มูลเขา้ 𝑥<𝑡> ของ  forget gate 

  𝑈𝑓 คือ ค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมจากผลลพัธก่์อนหนา้ 𝑎<𝑡−1> มายงั  forget gate 

  𝑏𝑓 คือ bias ของ  forget gate 

 โดยขอ้มูลท่ีรับเขา้มา จะมี input gate พิจารณาวา่ควรเกบ็ค่าขอ้มูลใดไวใ้น cell sate โดย

ค านวณผา่น sigmoid function ดงัสมการท่ี 3.4 

 
𝛤𝑖 = 𝜎(𝑊𝑖𝑥<𝑡> + 𝑈𝑖𝑎<𝑡−1> + 𝑏𝑖) (3.4) 

 𝑊𝑖 คือค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมขอ้มูลเขา้ 𝑥<𝑡> ของ  input gate 

  𝑈𝑖 คือ ค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมจากผลลพัธก่์อนหนา้  𝑎<𝑡−1> มายงั  input gate 

  𝑏𝑖  คือ bias ของ  input gate 

 จากนั้นรวบรวมขอ้มูลปัจจุบนั ∁̃<𝑡> กบัขอ้มูลก่อนหนา้สมการดงัสมการท่ี 3.5 

 
∁̃<𝑡>= 𝑡𝑎𝑛ℎ(𝑊𝑐𝑥<𝑡> + 𝑈𝑐𝑎<𝑡−1> + 𝑏𝑐) (3.5) 

 𝑊𝑐 คือค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมขอ้มูลเขา้ 𝑥<𝑡> ของขอ้มูลปัจจุบนั 

  𝑈𝑐 คือ ค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมจากผลลพัธ์ก่อนหนา้  𝑎<𝑡−1> มายงัขอ้มูลปัจจุบนั 
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  𝑏𝑐  คือ bias ของขอ้มูลปัจจุบนั 

 โดยขอ้มูลปัจจุบนั ∁̃<𝑡> เกิดจากการรวมขอ้มูลจาก forget gate และ input gate เขา้ดว้ยกนั

ดงัสมการท่ี 3.6 

 ∁̃<𝑡>= Γf∁̃
<𝑡−1> + Γi∁̃

<𝑡> (3.6) 
 ขั้นสุดทา้ยจะไดค่้าของ output gate และผลลพัธ์ 𝑎<𝑡> ดงัสมการท่ี 3.7 และ 3.8 

 
Γ𝑜 = 𝜎(𝑊𝑜𝑥<𝑡> + 𝑈𝑜𝑎<𝑡−1> + 𝑏𝑜) 

(3.7) 

 
𝑎<𝑡> = Γ𝑜tanh (∁̃<𝑡>) (3.8) 

 𝑊𝑜 คือค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมขอ้มูลเขา้ 𝑥<𝑡> ของ  output gate 

  𝑈𝑜 คือ ค่าน ้าหนกับนเส้นเช่ือมจากผลลพัธ์ก่อนหนา้  𝑎<𝑡−1> มายงั  output gate 

  𝑏𝑜 คือ bias ของ  output gate 

3.3 โครงข่ายแอลเอสทีเอม็แบบสองทิศทาง (Bidirectional Long Short-Term Network) 

 โครงข่ายแอลเอสทีเอ็มมีแบบสองทิศทางมีแนวคิดการใช้ขอ้มูลจากซ้ายไปขวา และจาก

ขวาไปซา้ย  ช่วยใหส้ามารถน าขอ้มูลก่อนหนา้มาท านายขอ้มูลถดัไปในการเกบ็ขอ้มูลก่อนหนา้ โดย

น า cell ของโครงข่ายแอลเอสทีเอม็มาเรียกต่อกนัสองชั้นดงัรูปท่ี 5 

 
รูปท่ี 5 ตวัอยา่งโครงข่ายแบบสองทิศทาง 
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3.4 การวัดประสิทธิภาพ 

 Confusion matrix เป็นวิธีการวดัประสิทธิภาพโมเดลการจ าแนกประเภทท่ีนิยมวิธีหน่ึง มี

ลกัษณะเป็นตารางท่ีใช้แสดงจ านวนเปรียบเทียบระหว่างผลฉลยจริงและผลเฉลยท่ีท านายได ้ใจ

ตารางท่ี 20 แสดงตวัตวัอย่าง Confusion matrix ท่ีมีการท านายแบบ 2 คลาสท่ีท านายเป็นจริงและ

เทจ็ โดยค่าในตารางประกอบดว้ย 

1. True Positive (TP): ท านายวา่ค าตอบเป็นจริงและผลเฉลยเป็นจริง (ท านายถูก) 

2. False Negative (FN): ท านายวา่ค าตอบเป็นเทจ็ แต่ผลเฉลยเป็นจริง (ท านายผดิ) 

3. False Positive (FP): ท านายวา่เป็นเทจ็ แต่ผลเฉลยเป็นจริง (ท านายผดิ) 

4. True Negative (FN): ท านายวา่เป็นเทจ็ และผลเฉลยเป็นเทจ็ (ท านายถูก) 

ตารางท่ี 20 ตวัอยา่ง Confusion matrix 
  ท านาย 
  จริง เทจ็ 

ผล
เฉ
ลย

 

จริง TP FN 

เทจ็ FP TN 

จากค่าท่ีปรากฏใน confusion matrix สามารถน ามาค านวณหาค่า Precision, Recall และ 

F1-score ไดด้ว้ยสมการต่อไปน้ี 

 𝑃𝑟𝑒𝑐𝑖𝑠𝑖𝑜𝑛 =
𝑇𝑃

𝑇𝑃 + 𝐹𝑃
 (3.9) 

 
𝑅𝑒𝑐𝑎𝑙𝑙 =

𝑇𝑃

𝑇𝑃 + 𝐹𝑁
 (3.10) 

 
𝐹1 = 2 ∗

𝑃𝑟𝑒𝑐𝑖𝑠𝑖𝑜𝑛 ∗ 𝑅𝑒𝑐𝑎𝑙𝑙

𝑃𝑟𝑒𝑐𝑖𝑠𝑖𝑜𝑛 + 𝑅𝑒𝑐𝑎𝑙𝑙
 (3.11) 

 

 



  
 

บทที่ 4 

วธีิด าเนินการวจิัย 

งานวิจยัน้ีศึกษาเร่ืองการตดัค าในภาษาบาลีอกัษรไทยใชข้อ้มูลจากหนงัสือธมฺมปทฏฺฐกถา

(ธมัมปทฏัฐากถา – ท า-มะ-ปะ-ทดั-ถะ-กะ-ถา)  รวบรวมค าสนธิไดจ้ านวน 6,385 ค า และรวบรวม

ค าสมาสได้จ านวน 4,478 ค า เน้ือหาในบทน้ีประกอบด้วยการรวบรวมและเตรียมหนังสือใน

รูปแบบไฟลข์อ้ความ (Plan text), การตดัค าสนธิ และการตดัค าสมาส 

4.1 การเตรียมข้อมูลและการรวบรวมชุดข้อมูล 
การวิจัย น้ี รวบรวมค าสน ธิและค าสมาสจากหนั งสือภาษาบาลีอักษรไทยจาก

หนังสือธมฺมปทฏฺฐกถา เพราะเป็นหนังสือท่ีใชเ้ป็นแบบเรียนตามหลกัสูตรการเรียนภาษาบาลีใน

ประเทศไทย มีทั้งหมด 8 ภาค ดงัแสดงขอ้มูลการรวบรวมค าสนธิและสมาสในตารางท่ี 21 

ตารางท่ี 21 หนงัสือธมฺมปทฏฺฐกถาท่ีใชร้วบรวมค าสนธิและค าสมาส 
ช่ือ ช่ือภาษาไทย รวบรวมค าสนธิ รวบรวมค าสมาส 

ปฐโม ภาโค ภาคท่ี 1 (เล่มท่ี 1)   
ทุติโย ภาโค ภาคท่ี 2 (เล่มท่ี 2)   
ตติโย ภาโค ภาคท่ี 3 (เล่มท่ี 3)   
จตุตฺโถ ภาโค ภาคท่ี 4 (เล่มท่ี 4)   
ปญฺจโม ภาโค ภาคท่ี 5 (เล่มท่ี 5)   
ฉฏโฐ ภาโค ภาคท่ี 6 (เล่มท่ี 6)   
สตฺตโม ภาโค ภาคท่ี 7 (เล่มท่ี 7)   
อฏฺฐโม ภาโค ภาคท่ี 8 (เล่มท่ี 8)   

ภาษาบาลีใช้การเวน้วรรคระหว่างค า ช่วยให้สังเกตค าไดง่้าย หนังสือธมฺมปทฏฺฐกถาใช้

เคร่ืองหมายจุดหรือมหพัภาค (.) เพื่อแบ่งประโยค แต่หนงัสือบาลีอกัษรไทยบางเล่มใชเ้คร่ืองหมาย

คัน่เด่ียว (ฯ) เป็นเคร่ืองหมายจบประโยค รูปแบบการประพนัธ์เน้ือหาทั้งร้อยแกว้และร้อยกรอง โดย

บทประพนัธ์ส่วนร้อยกรองจะถูกเน้นตวัหน้าเอาไว ้ลกัษณะการเรียงในหนังสือธมฺมปทฏฺฐกถา

ประกอบดว้ย 5 ส่วนดงัต่อไปน้ี ดงัแสดงในรูปท่ี 6 และรูปท่ี 7ไดแ้ก่ 

1. การสนทนาปรารภตน้เหตุการเทศนา 

2. ตน้เหตุการเทศนาของพระพทุธเจา้ 
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3. คาถาหรือบทประพนัธ์ร้อยกรอง 

4. ส่วนค าอธิบายของค าท่ีปรากฏคาถาหรือบทประพนัธ์ร้อยกรอง 

5. ผลประโยชน์ของธรรมเทศนา 

  
รูปท่ี 6 ตวัอยา่งหนงัสือ 

 

ช่ือหมวด 

ช่ือเร่ือง 

1.ต้นเหตุ 

    2.เล่าเร่ือง 

3.คาถา 
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รูปท่ี 7 ตวัอยา่งหนงัสือ (ต่อ) 

ขั้นตอนการรวบรวมหนงัสือท่ีอยูใ่นรูปแบบไฟลข์อ้ความ  ดงัต่อไปน้ี 

1. ดาวน์โหลดขอ้มูลจาก http://www.learntripitaka.com/ โดยเลือกท่ีเมนู “Download 

พระไตรปิฎก” และ “หนงัสือหมวดเปรียญประโยค ๑ – ๙” ตามล าดบั 

2. แยกไฟลแ์ลว้จะพบไฟลข์อ้ความเท่ากบัจ านวนหนา้ของหนงัสือในเล่มนั้น ๆ เช่น 

ธมฺมปทฏฺฐกถา (ปฐโม ภาโค) มีทั้งหมด 148 หนา้จะมีไฟลข์อ้ความ 148 ไฟล ์

3. ลบข้อ มูล ท่ี ไ ม่ เก่ี ยวข้องของแ ต่ละไฟล์ออกได้แ ก่   <span></span> และ 

<sup></sup> ส่วน <B></B> ไม่ไดถู้กลบออกเพราะใชบ้อกขอบเขตของเน้ือความท่ี

ถูกประพนัธ์เป็นร้อยกรอง 

4. ลบรหัสอกัขระท่ีต่าง ๆ ท่ีไม่พบในการเขา้รหัสแบบ TIS620 หรือ Window874 

และแปลงตัวอกัษร  และ  ท่ีไม่มีเชิง ตามท่ีปรากฏในภาษาบาลีอกัษรไทย ให้

กลายเป็น ญ และ ฐ ตามรูปแบบพยัญชนะท่ี มี เชิง เพราะอักษรสองตัวนั้ น มี

รหสัตวัอกัษรท่ีไม่ไดใ้ชจึ้งแสดงผลไม่ได ้

5. แกไ้ขค าขาด ซ่ึงปรากฏเคร่ืองหมาย – ท่ีทา้ยบรรทดัเน่ืองจากถูกตดัข้ึนบรรทดัใหม่ 

และถูกเติม \n หลงั –  เช่น อุปติสฺส-\nคาโม แกไ้ขเป็น อุปติสฺสคาโม 

เน่ืองจากค าสมาสและสนธิ สามารถตดัค าให้กลายเป็นค าท่ีมีความหมายไดห้ลากหลาย

รูปแบบ ดงันั้นจึงไดร้วบรวมเป็นไฟลข์อ้ความก่อนน าส่งใหผู้เ้ช่ียวชาญคน้หาค าสนธิและตดัค าสนธิ 

โดยพิจารณาจากเน้ือความ ดงัแสดงตวัอยา่งไฟลข์อ้ความในรูปท่ี 8  

4.ค าอธิบาย 

คาถา 

5.ผลจาก 
การแสดงธรรม 

http://www.learntripitaka.com/
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รูปท่ี 8 ไฟลข์อ้ความจากหนงัสือธมฺมปทฏฺฐกถา (ปฐโม ภาโค) หนา้ท่ี 6 

 ชุดขอ้มูลค าสนธิท่ีไม่ซ ้ ากนัจ านวน 6,845 ค า โดยรวบรวมจากผูเ้ช่ียวชาญ สามารถแยก

ออกเป็นค าเด่ียวไดสู้งสุด 5 ค า แสดงตวัอยา่งในตารางท่ี 22  

ตารางท่ี 22 ตวัอยา่งขอ้มูลค าสนธิและผลเฉลย 

ค าสนธิ 
ผลเฉลย (ค าตัด) 

ค าที่ 1 ค าที่ 2 ค าที่ 3 ค าที่ 4 ค าที่ 5 
คณฺหิตุนฺติ คณฺหิตุ   อิติ    
อิทญฺจิทญฺจ อิท  จ อิท  จ  
อิทญฺจิทญฺจาติ อิท  จ อิท  จ อิติ 

ปจฺเจกพุทฺโธปิสฺส ปจฺเจกพุทฺโธ ปิ อสฺส   

 ชุดขอ้มูลค าสมาสท่ีไม่ซ ้ ากนัจ านวน 4,478 ค  า โดยรวบรวมจากผูเ้ช่ียวชาญ ซ่ึงพบค าสนธิท่ี

สามารถเป็นค าเด่ียวในประโยคสูงสุด 7 ค า แสดงตวัอยา่งในตารางท่ี 23 
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ตารางท่ี 23 ตวัอยา่งขอ้มูลค าสมาสและผลเฉลย 

ค าสมาส 
ผลเฉลย (ค าตัด) 

ศัพท์ที่ 1 ศัพท์ที่ 2 ศัพท์ที่ 3 ศัพท์ที่ 4 ศัพท์ที่ 5 ศัพท์ที่ 6 ศัพท์ที่ 7 
วตฺถเภสชฺชปานกาทิ วตฺถ เภสชฺช ปานก อาทิ    
สปริวาร สห ปริวาร      
ธมฺมสฺสามิ ธมฺม สามิ      
ธมฺมกถาทิ ธมม กถา อาทิ     

4.2 การตัดค าสนธิ 

 ภาพรวมการวิจยัตดัค าสนธิดงัแสดงในรูปท่ี 9 เร่ิมตั้งแต่การรวบรวมหนงัสือเป็นไฟลดิ์จิทลั 

และขอความอนุเคราะห์จากผูเ้ช่ียวชาญคน้หาค าสนธิพร้อมทั้งตดัค าสนธิเพื่อสร้างเป็นชุดขอ้มูล

ค าสนธิและผลเฉลย ซ่ึงค าสนธิสามารถตดัไดห้ลายแบบ แต่แบบท่ีถูกตอ้งจะตอ้งถูกตดัโดยพิจารณา

จากเน้ือความ จึงไดว้ิเคราะห์รูปแบบการตดัค าพบว่าค าสนธิท่ีแยกจากกนัโดยมีทั้งแกไ้ขและไม่

แกไ้ข และจึงไดส้ร้างกฎเพื่อใชส้ าหรับปรับปรุงค าท่ีตอ้งแกไ้ข 

 
รูปท่ี 9 ภาพรวมการวิจยัการตดัค าสนธิ 
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 เม่ือออกแบบรูปแบบการตดัค าและกฎท่ีใช้แกไ้ขเรียบร้อยแลว้ จึงไดพ้ิจารณาแนวคิดท่ี

สามารถตดัค าสนธิท่ีเกิดจากการเช่ือมหลายค าเขา้ดว้ยกนั โดยปกตินกัเรียนบาลีจะตดัคร้ังเดียวเช่น

ค าสนธิว่า “อิทญฺจิทญฺจิ” (อิ-ทนั-จิ-ทนั-จะ) ตดัเป็น “อิท  จ อิท  จ” (อิ-ทงั จะ อิ-ทงั จะ) แต่กฎท่ีได้

ออกแบบไวก่้อนหนา้ส าหรับตดัค าสนธิแลว้ไดผ้ลลพัธ์จากการค าตดัสองค า ดงันั้นจึงตอ้งพิจารณา

วา่จะตดัค าสนธิจากแบบท่ี 1 หรือแบบท่ี 2 ซ่ึงในวิทยานิพนธ์เล่มน้ีไดใ้ชรู้ปแบบท่ี 1 

1. แบบท่ี 1 ค าสนธิ → ค าสนธิ + ค า | ค า + ค า 

2. แบบท่ี 2 ค าสนธิ → ค า + ค าสนธิ | ค า + ค า 

 เน่ืองจากกฎการแกไ้ขท่ีจะกล่าวถึงในหัวขอ้ 4.2.4 การวิเคราะห์กฎส าหรับรูปแบบการตดั

ค าสนธิ มีทั้งส่วนการแกไ้ขค าท่ีเพิ่มอกัษรดา้นหน้าและเพิ่มอกัษรดา้นหลงั กรณีท่ีแกไ้ขโดยเพิ่ม

อกัษรดา้นหนา้จะท าให้ต าแหน่งของอกัษรขยบัไปทางขวา และถา้อกัษรตวันั้นเป็นต าแหน่งตดัค า

จะท าใหพ้บขอ้ผดิพลาดดงันั้นแนวทางการตดัค าสนธิในเล่มน้ีจึงเป็น 

แบบท่ี 1 ค าสนธิ → ค าสนธิ + ค า + ค า | ค าสนธิ + ค า | ค า + ค า + ค  า | ค า + ค า  

 หลงัจากท่ีทราบรูปแบบการวิเคราะห์และออกแบบท่ีใชส้ าหรับแกไ้ขค าแลว้ จึงไดเ้ตรียม

ชุดขอ้มูลท านายต าแหน่ง โดยน าค าสนธิแต่ละค ามาระบุต าแหน่งและรูปแบบตดัค า เพื่อฝึกสอน

โมเดลท านายต าแหน่งตดัค า จากนั้นจึงน าผลลพัธ์จากการท านายดงักล่าวไปใชก้ฎเพื่อแกไ้ขค าและ

วดัประสิทธิภาพโดยน าค าท่ีถูกตดัมาเปรียบเทียบกบัชุดขอ้มูลค าสนธิและผลเฉลยของผูเ้ช่ียวชาญ 

4.2.1 การวเิคราะห์รูปแบบการแยกค าสนธิ 
 ความแตกต่างของระบบการเขียนภาษาบาลีอกัษรไทยและอกัษรโรมนั ส่งผลให้รูปแบบ

การตดัค าสนธิมีความซบัซอ้นมากยิง่ข้ึนดงัน้ี 

• ภาษาบาลีอกัษรโรมนั มีรูปสระเพียงอกัษรเดียว (a, ā, i, ī, u, ū, e, o)  แต่ภาษาบาลี

อกัษรไทยใช ้อ เขา้มาแทนการก ากบัสระในพยางคท่ี์ไม่มีเสียงพยญัชนะตน้ (อ, อา, อิ, อี, อุ, 

อู, เอ, โอ) และถา้มีเสียงพยญัชนะตน้ จะใชรู้ปของพยญัชนะตน้แทนอกัษร อ 

• ภาษาบาลีอกัษรโรมนั มีรูปแบบการเขียนตามล าดบัการถ่ายเสียง คือ พยญัชนะตน้ สระ 

และตวัสะกด แต่ภาษาบาลีอกัษรไทยมีรูปแบบการเขียนค าไทยคือไม่ตรงกบัการถ่ายเสียง 

เพราะมีสระหนา้ (สระเอ และ สระโอ) เช่น เทโว - Devo 
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 จากการวิเคราะห์ชุดขอ้มูลสนธิและผลเฉลยตารางท่ี 22 จึงก าหนดรูปแบบการตดัค าสนธิ

เป็น 4 ประเภท โดยจะแสดงอกัษรบาลีโรมนัก ากบัไวแ้ทนค าอ่าน เพื่อให้เห็นชดัถึงความแตกต่าง

ของรูปแบบการเขียน ซ่ึงท าใหก้ารวิเคราะห์การตดัค าภาษาบาลีไทยมีความซบัซอ้นดงัต่อไปนี 

1. ค าสนธิมีต าแหน่งตดัค าท่ีสามารถแยกออกเป็นสองค า โดยไดค้  าท่ีถูกตอ้งและมี

ความหมายทั้งสองค า (รูปท่ี 10) 

 
รูปท่ี 10 การแยกค าสนธิรูปแบบท่ี 1 

2. ค าสนธิมีต าแหน่งตดัค าท่ีสามารถแยกออกเป็นสองค า ค าแรกเป็นค าท่ีถูกตอ้งและ

มีความหมาย แต่ค าหลงัตอ้งแกไ้ข (รูปท่ี 11) 

 
รูปท่ี 11 การแยกค าสนธิรูปแบบท่ี 2 

3. ค าสนธิมีต าแหน่งตดัค าท่ีสามารถแยกออกเป็นสองค า ค าหลงัเป็นค าท่ีถูกตอ้งและ

มีความหมาย แต่ค าแรกตอ้งแกไ้ข (รูปท่ี 12) 

 
รูปท่ี 12 การแยกค าสนธิรูปแบบท่ี 3 

4. ค าสนธิไม่มีต าแหน่งตัดค าท่ีสามารถแยกค าท่ีมีความหมายได้ จึงก าหนดให้มี

ต าแหน่งตดัค าสองจุด และปรับปรุงขอ้ความภายในต าแหน่งตดัค า (รูปท่ี 13) 
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รูปท่ี 13 การแยกค าสนธิรูปแบบท่ี 4 

4.2.2 การท านายต าแหน่งและรูปแบบตัดค าสนธิ 
 การท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ คือ การท านายตวัอกัษรในค าสนธิว่าตวัอกัษร

ใดท่ีเป็นต าแหน่งตดัค า และตวัอกัษรท่ีเป็นต าแหน่งตดัค านั้นใช้รูปแบบตดัค าใด รูปแบบตดัค า

ประเภทท่ี 1 – 3 มีต าแหน่งตดัค าเพียงจุดเดียว แต่รูปแบบตดัค าประเภทท่ี 4 มีต าแหน่งตดัค าสองจุด 

ดงันั้นจะแทนการตดัค าคร้ังท่ี 𝑖 ของค าสนธิ 𝑠 ดว้ย (𝑟, 𝑝, 𝑙)𝑖โดย 𝑟 คือรูปแบบการแยกค า, 𝑝 

คือ ต าแหน่งตดัค า และ 𝑙 คือ ความยาวของขอ้ความในพื้นท่ีตดัค าของรูปแบบการแยกค าประเภทท่ี 

4 แต่รูปแบบประเภทท่ี 1 – 3 ไม่ตอ้งระบุค่าน้ี 

 ค าสน ธิ  𝑠 ส าม ารถตัด ค าได้ม ากก ว่ า  1  ค ร้ั ง  ดั งนั้ น จะ มี ต าแห น่ งตัด ค า เป็ น 
[(𝑟, 𝑝, 𝑙)𝑛, … (𝑟, 𝑝, 𝑙)1] ในรูปท่ี 14 (ก) และรูปท่ี 14 (ข) แสดงตวัอยา่งค าสนธิท่ีตอ้งตดัค า

ตามรูปแบบประเภทท่ี 1 และ 4 ส่วนรูปท่ี 14 (ค) แสดงตวัอยา่งค าสนธิท่ีตดัค าสนธิมากกวา่ 1 คร้ัง 

  
รูปท่ี 14 (ก) ต าแหน่งตดัค ารูปแบบท่ี 1 รูปท่ี 14 (ข) ต าแหน่งตดัค ารูปแบบท่ี 4 
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รูปท่ี 14 (ค) ค าสนธิท่ีมีต าแหน่งตดัค ามากกวา่ 1 คร้ัง 

รูปท่ี 14 ตวัอยา่งการเตรียมผลเฉลยต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ 

 การท านายต าแหน่งและรูปแบบการตดัค าสนธิ 𝑠 และมีผลเฉลย 𝑜 ท่ี |𝑠| = |𝑜| และ 

𝑜𝑖  ∈  [0,5] ซ่ึงแสดงค าอธิบายไวใ้นตารางท่ี 24 ส่วนตารางท่ี 25 แสดงตวัอยา่งค าสนธิและผล

เฉลยต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ 

ตารางท่ี 24 ค าอธิบายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ 
ผลเฉลย ค าอธิบาย 

0 ไม่ใช่ต าแหน่งตดัค า 
1 เป็นต าแหน่งตดัค า และตดัค าสนธิดว้ยรูปแบบท่ี 1 
2 เป็นต าแหน่งตดัค า และตดัค าสนธิดว้ยรูปแบบท่ี 2 
3 เป็นต าแหน่งตดัค า และตดัค าสนธิดว้ยรูปแบบท่ี 3 
4 เป็นต าแหน่งตดัค า และตดัค าสนธิดว้ยรูปแบบท่ี 4 
5 ส่วนขยายความยาว (Post Padding) 

ตารางท่ี 25 ขอ้มูลและผลเฉลยประเภทต าแหน่งตดัค าสนธิ 
ค าสนธิ ผลเฉลยรูปย่อ ผลเฉลย (ความยาว = 57) 
มนุสฺสาปิ 

(มะ-นุด-สา-ปิ) [(1,7)] [ 0, 0, 0, 0, 0, 0, 0, 1, 0, 5, 5, 5, 5, 5, …, 5 ] 

อถสฺสาห  
(อะ-ถดั-สา-หงั) [(2,5), (2,2)] [ 0, 0, 2, 0, 0, 2, 0, 0, 5, 5, 5, 5, 5, 5, …, 5 ] 

อิทญฺจิทญฺจ 
(อิ-ทนั-จิ-ทนั-จะ) [(3,10), (2,6), (3,5)] [ 0, 0, 0, 0, 0, 3, 2, 0, 0, 0, 3, 5, 5, 5, …, 5 ] 

อิทญฺจิทญฺจาติ 
(อิ-ทนั-จิ-ทนั-จา-ติ) [(2,11), (3,10) , (2,6), (3,5)] [ 0, 0, 0, 0, 0, 3, 2, 0, 0, 0, 3, 2, 0, 0, …, 5 ] 

พทฺุโธปิสฺส 
(พดุ-โธ-ปิด-สะ) [(2, 8), (1, 6)] [ 0, 0, 0, 0, 0, 0, 1, 0, 2, 5, 5, 5, 5, 5, …, 5 ] 
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4.2.3 โมเดลท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ 
 จากชุดขอ้มูลท่ีเตรียมไวส้ าหรับท านายประเภทของต าแหน่งตดัค า เร่ิมจากปรับค าสนธิใหมี้

ความยาวเท่ากบัค าสนธิท่ียาวท่ีสุด (Post Padding) จากนั้นเขา้รหัสตวัอกัษรในค าสนธิท่ีอยู่ในรูป

ของจ านวนเตม็ ดงัรูปท่ี 15  

 
รูปท่ี 15 การเขา้รหสัค าสนธิก่อนป้อนเขา้โมเดลท านายประเภทต าแหน่งตดัค า 

  

 ผลเฉลยจะถูกขยายดว้ยเลขศูนย ์(Zero Padding)  แลว้ปรับใหผ้ลเฉลยต าแหน่งตดัค า ท่ีอยู่

ในรูปแบบ scalar ใหก้ลายเป็นรูปแบบ one-hot vector ดงัรูปท่ี 16 แสดงตวัอยา่งการแปลงผลเฉลย

ต าแหน่งตดัค าของค าวา่ พทฺุโธปิสฺส (พดุ-โธ-ปิด-สะ) 

 
รูปท่ี 16 น าผลเฉลยต าแหน่งมาแปลงเป็น one-hot vector 

 
 ตวัอกัษรท่ีใช้ได้ทั้งหมดมีจ านวน 44 ตวั ไดแ้ก่ รูปพยญัชนะจ านวน 32 ตวั รูปสระ 7 ตวั 

(ภาษาบาลีมีเสียงสระ 8 เสียง แต่มีเพียง 7 รูป เพราะไม่มีรูปสระอะ และใชรู้ป อ แทนเสียงพยางคท่ี์

ไม่มีพยญัชนะตน้) รูปพินทุ 1 ตวั และอกัษรพิเศษจ านวน 3 ตวั ดงัแสดงในตารางท่ี 26 
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ตารางท่ี 26 ตวัอกัษรทั้งหมดท่ีใช ้

รูปพยญัชนะ 

ก ข ค ฆ ง 
จ ฉ ช ฌ ญ 
ฎ ฐ ฑ ฒ ณ 
ต ถ ท ธ น 
ป ผ พ ภ ม 

ย ร ล ว ส ห ฬ  
รูปสระ า  ิิ  ิ ี ิุ  ิู  เ  โ 
รูปนิคหิต ิ  
รูปพินทุ ิฺ 

อกัษรพิเศษ 1 อ (ใชแ้ทนพยางคท่ี์ไม่มีเสียงพยญัชนะตน้) 
อกัษรพิเศษ 2  ิึ (ใชแ้ทน ิิิ ) 
อกัษรพิเศษ 3 <div> (ใชเ้พื่อเป็นสญัลกัษณ์ส่วนขยาย) 

 

 งานวิจยัน้ีท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิในระดบัตวัอกัษร ภาพโครงสร้างของ

โมเดลแสดงในรูปท่ี 17 เม่ือท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิจากโครงสร้างโมเดลท่ีแสดงใน

รูปท่ี 17 แลว้จะใช้กฎของแต่ละรูปแบบเพื่อตดัค าสนธิและปรับปรุงค าให้มีความหมาย ดงัแสดง

ขั้นตอนการท างานรวมของการตดัค าสนธิไดด้งัแสดงในรูปท่ี 18 
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รูปท่ี 17 โมเดลท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ 
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รูปท่ี 18 ภาพรวมการตดัค าสนธิ 

4.2.4 การวเิคราะห์กฎส าหรับรูปแบบการตัดค าสนธิ 
 จากรูปท่ี 18 เม่ือท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิแลว้ จะน าค าสนธิ “พุทฺโธปิสฺส” ท่ีมี

ผลการท านายตดัค าเป็น [(2,8), (1,6)] ซ่ึงตอ้งใชก้ฎเพื่อตดัค าสองคร้ัง โดยคร้ังแรกไดผ้ลลพัธ์เป็น 

“พุทฺโธปิ อสฺส” และเหลือต าแหน่งตดัค าคือ [(1,6)] จากนั้นเม่ือตดัค าดว้ยกฎซ ้ าอีกคร้ังจะไดผ้ลลพัธ์

เป็น “พุทฺโธ ปิ อสฺส” ไปใชก้ฎท่ีเตรียมเอาไวด้งัรูปท่ี 19 

 
รูปท่ี 19 ตวัอยา่งการตดัค าสนธิโดยใชผ้ลการท านายต าแหน่งและรูปแบบการตดัค า 
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 จากรูปแบบการตดัค าท่ีวิเคราะห์ไวใ้นหัวขอ้ 4.2.1 สามารถแสดงภาพสรุปรูปแบบการตดั

ค าไดด้งัรูปท่ี 20 โดยแต่ละรูปแบบมีกฎการตดัและปรับปรุงค าดงัต่อไปน้ี 

 
รูปท่ี 20 สรุปการแบ่งค าและการแกไ้ขค าสนธิ 

1. รูปแบบการตดัค าสนธิประเภทท่ี 1 ไม่มีกฎ เน่ืองจากรูปแบบน้ีสามารถแบ่งค าท่ีถูกตอ้ง

และมีความหมายไดท้ั้งสองค า 

2. กฎส าหรับรูปแบบการตดัค าสนธิประเภทท่ี 2 เป็นกฎส าหรับปรับปรุงค าหลงัใหถู้กตอ้ง

และมีความหมาย ดงัแสดงกฎในรูปท่ี 21 
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 รูปท่ี 22 แสดงตวัอยา่งการตดัค าสนธิ “นยิท ” ซ่ึงสามารถแบ่งค าจากโมเดลท านาย

ต าแหน่งตดัค าไดเ้ป็น “น” กบั “ยิท ” ซ่ึงค าส่วนหลงั “ยิท ” ข้ึนตน้ดว้ย “ยิ” สอดคลอ้งกบั

กฎท่ีแสดงไวใ้นรูปท่ี 21 จึงเปล่ียน “ยิ” เป็น “อิ” ดงันั้นจะไดผ้ลลพัธ์จากการตดัค าสนธิ

เป็น “น ยทิ ” 

 
รูปท่ี 22 การแกไ้ขค าดว้ยกฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 2  

 จากรูปท่ี 21 ส าหรับกฎ Dictionary Lookup ท่ีน ามาใช้กับกฎการตัดค าสนธิ

รูปแบบท่ี 2 จะตอ้งคน้หาวา่ควรแกไ้ขเสียงพยางคแ์รกเป็น อ อา หรือ อิ โดยทดลองแกไ้ข

แลว้น าไปเปรียบเทียบกบักลุ่มท่ีไม่เปล่ียนรูปและกลุ่มค าท่ีเปล่ียนรูป  

 กลุ่มค าท่ีไม่เปล่ียนรูปไดแ้ก่ นิบาต ปัจจยัในอพัยยศพัท ์ค าสรรพนาม และค ากริยา

อาขยาตของ อสฺ ธาตุ ส่วนกลุ่มค าท่ีเปล่ียนรูปนั้นพิจารณาเฉพาะค าท่ีเสียงพยางค์แรก

ข้ึนต้น อ อา และ อิ จากพจนานุกรม (วิทยานิพนธ์น้ีใช้พจนานุกรมไทย - บาลี ฉบับ 

ภูมิพโล) 

 รูปท่ี 23 แสดงตวัอย่างการตดัค าสนธิ “ปณีเตนาหาเรน” ซ่ึงสามารถแบ่งค าจาก

โมเดลท านายต าแหน่งไดค้  าเป็น “ปณีเตน” กบั “าหาเรน” จะเห็นไดว้่าค าส่วนหลงั “าหา

เรน” นั้นข้ึนตน้ดว้ยรูปสระ า จึงตอ้งแกไ้ขเสียงพยางค์แรกเป็น “อหาเรน” “อาหาเรน” 

และ “อิหาเรน” เม่ือน าไปเปรียบเทียบกบักลุ่มค าท่ีเปล่ียนรูปและกลุ่มค าไม่เปล่ียนรูปจะ

พบวา่มีเพียง “อาหาเรน” เท่านั้น ดงันั้นจะไดผ้ลลพัธ์จากการตดัค าสนธิ “ปณีเตนาหาเรน” 

เป็น  “ปณเีตน อาหาเรน” 



 47
 

 
 

 
รูป

ท่ี 
23
 กฎ

 D
ict

ion
ary

 Lo
ok

up
 ส
 าห
รับ

กา
รต
ดัค

 าส
นธิ

รูป
แบ

บท่ี
 2 



 48 
 

 

3. กฎส าหรับรูปแบบการตดัค าสนธิประเภทท่ี 3 เป็นกฎส าหรับปรับปรุงค าแรกใหถู้กตอ้ง

และมีความหมายดงัแสดงกฎในรูปท่ี 24 

 
รูปท่ี 24 กฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 3 และตวัอยา่ง 

 จากรูปท่ี 24 แสดงตวัอยา่งการตดัค าสนธิ “เอวญฺจ” ซ่ึงสามารถแบ่งค าจากโมเดลท านาย
ต าแหน่งไดค้  าเป็น “เอวญ”ฺ กบั “จ” ซ่ึงค าส่วนแรก “เอวญ”ฺ นั้นลงทา้ยดว้ย พยญัชนะตามเง่ือนไข
คือ ญ และพินทุ จึงตอ้งเปล่ียนอกัษร 2 ตวัสุดทา้ยเคร่ืองหมายนิคหิตกลายเป็น“เอว ” ดงันั้นจะได้
ผลลพัธ์จากการตดัค าสนธิ “เอวญฺจ” เป็น  “เอว  จ” 

4. กฎส าหรับรูปแบบการตดัค าสนธิประเภทท่ี 4 คือการปรับปรุงค าท่ีอยูภ่ายในจุดตดั โดย

ไดแ้บ่งกลุ่มตามความยาวของอกัษรท่ีอยูภ่ายในจดัตดัเป็น 1 – 6 ดงัรูปท่ี 25  
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รูปท่ี 25 การแบ่งกลุ่มของกฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 

 รูปท่ี 26 แสดงกฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ี 1 ไดแ้ก่ 1) การเปล่ียน “ิี” 

เป็น “ิิ อิ” 2) การเปล่ียน “ิู” เป็น “ิุ อิ” และ 3) การเปล่ียน “ม” หรือ “ท” เป็น “ิ  อ” 

โดยยกตวัอย่างการตดัค าสนธิ “คาถมาห” ท่ีแบ่งค าเป็น 3 ส่วนคือ “คาถ” “ม” และ “าห” 

ซ่ึงส่วนท่ี 2 คือ “ม” จึงเปล่ียนเป็น “ิ  อ” เม่ือน าไปร่วมกบัส่วนท่ี 1 และส่วนท่ี 3 จะได้

ผลลพัธ์จากการตดัค าสนธิเป็น “คาถ  อาห” 

 
รูปท่ี 26 กฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ี 1 
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 รูปท่ี 27 - รูปท่ี 28 แสดงกฎการตดัสนธิท่ีใชอ้กัษรส่วนแรกเป็นเง่ือนไขการแกไ้ข 

จากรูปท่ี 27 อกัษรส่วนท่ี 2 เป็น “ริ” และอกัษรส่วนแรกเป็น “อุป” จะแกไ้ข “ริ” เป็น “ริ 

อุ” แต่ถา้อกัษรแรกไม่ไดเ้ป็น “อุป” จะแกไ้ข “ริ” เป็น “ร อุ” 

 
รูปท่ี 27 กฎการตดัค าสนธิท่ีใชอ้กัษรก่อนหนา้ (1) 

  

 
รูปท่ี 28 กฎการตดัค าสนธิท่ีใชอ้กัษรก่อนหนา้ (2) 
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 รูปท่ี 29 แสดงกฎการตดัสนธิท่ีอกัษรส่วนแกไ้ขมีอกัษรตวัแรกเป็นรูปสระหน้า 

และอักษรตัวท่ีสองไม่ใช่ ม ท น ถ ห ป ส ต จ หรือ ร โดยยกตัวอย่างการตัดค าสนธิ 

“ตเวว” ท่ีแบ่งค าเป็น 3 ส่วนคือ “ต” “เว” และ “ว” ซ่ึงส่วนท่ี 2 คือ “เว” มีอกัษรตวัแรกเป็น

สระรูปสระ เ และอักษรท่ีสองไม่ใช่ ม ท น ถ ห ป ส ต จ หรือ ร ดังนั้ นจึงแยกเสียง

พยญัชนะและสระออกจากกนั กลายเป็น “ว เ” โดยระบบการเขียนภาษาบาลีอกัษรไทยใช้

อกัษร อ ก ากบัในพยางคท่ี์ไม่มีพยญัชนะ ดงันั้นจึงจะกลายเป็น “ว เอ” เม่ือน าไปร่วมกบั

ส่วนท่ี 1 และส่วนท่ี 3 จะไดผ้ลลพัธ์จากการตดัค าสนธิเป็น “ตว เอว” 

 
รูปท่ี 29 กฎการตดัค าสนธิท่ีใชอ้กัษรแรกเป็นสระหนา้ (1) 

 ส าหรับกรณีท่ีอกัษรส่วนแกไ้ขมีอกัษรตวัแรกเป็นรูปสระหนา้และอกัษรตวัท่ีสอง

เป็น ม ท น ถ ห ป ส ต จ หรือ ร จะแกไ้ขโดยใชก้ฎดงัท่ีไดแ้สดงไวใ้นรูปท่ี รูปท่ี 30 ถึง 

รูปท่ี 32  
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รูปท่ี 30 กฎการตดัค าสนธิท่ีใชอ้กัษรแรกเป็นสระหนา้ (2) 

 

 

 
รูปท่ี 31 กฎการตดัค าสนธิท่ีใชอ้กัษรแรกเป็นสระหนา้ (3) 
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รูปท่ี 32 กฎการตดัค าสนธิท่ีใชอ้กัษรแรกเป็นสระหนา้ (4) 

 รูปท่ี 33 แสดงกฎการตัดค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ีมีความยาวเท่ากับ 3 เม่ือ

เคร่ืองหมายพินทุ (จุดใตอ้กัษร) น าหนา้ “วา” จะเปล่ียนอกัษรสามตวัน้ีเป็น “โ อ” โดยน า

สระโอไปวางหน้าพยญัชนะตวัสุดทา้ยของกลุ่มอกัษรส่วนแรก และเม่ืออกัษรส่วนท่ี 2 

เป็น “ิิ เม” จะเปล่ียนอกัษรสามตวัน้ีเป็น “ิึ เอ” 

 
รูปท่ี 33 กฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ี 3 



 54 
 

 กฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ีมีความยาวส่วนท่ีตอ้งแกไ้ขเป็น 4 แสดงในรูป

ท่ี 34 และ รูปท่ี 35 พร้อมยกตวัอย่างการตดัค าสนธิ “เตเนเวต ” ท่ีได้ผลจากการท านาย

ต าแหน่งเป็น “เต” “เนเว” และ “ต ” โดยแยกเสียงพยญัชนะซ่ึงเป็นอกัษรตวัท่ี 2 และ 4 

พร้อมทั้งใชอ้กัษร อ ก ากบัในพยางคส์ระจะได ้“น เอว เอ” เม่ือน าไปรวมกบัอกัษรส่วนท่ี

หน่ึงและสามจะไดผ้ลลพัธ์จากการตดัสนธิเป็น “เตน เอว เอต ” 

 
รูปท่ี 34 กฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ี 4 (1) 

 

 
รูปท่ี 35 กฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ี 4 (2) 
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 รูปท่ี 36 แสดงกฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ีมีความยาวเท่ากบั 5 และ 6 ซ่ึงมี

กฎอย่างละหน่ึงขอ้ไดแ้ก่การเปล่ียน “ิิญฺเญ” เป็น “ิึ เอ” และการเปล่ียน “นฺเตฺว” เป็น  

“ิ  อิติ เอว” 

 
รูปท่ี 36 กฎการตดัค าสนธิรูปแบบท่ี 4 กลุ่มท่ี 5 และกลุ่มท่ี 6 

 

4.3 การตัดค าสมาสภาษาบาลอีกัษรไทย 

 การวิจยัการตดัค าสมาสประกอบดว้ย 1) วิเคราะห์รูปแบบการแยกค าสมาส 2) การท านาย

ต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสมาส 3) โมเดลท านายต าแหน่งตดัค าสมาส 4) การแยกกลุ่มอกัษร 5) 

การแยกเสียงพยางค ์และ 6) การแปลงรูปค ากลบั 

4.3.1 การวเิคราะห์รูปแบบการแยกค าสมาส 
 จากการวิเคราะห์รูปแบบการตดัค าสมาส จึงก าหนดรูปแบบการตดัค าสมาสเป็น 4 ประเภท 

ดงัต่อไปน้ี 

1. ค าสมาสมีต าแหน่งตัดค าท่ีสามารถแยกค าศัพท์ออกเป็นสองค า ได้ค  าศัพท์ท่ี

ถูกตอ้งและมีความหมายทั้งสองค า (รูปท่ี 37) 
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รูปท่ี 37 การแยกค าสมาสรูปแบบท่ี 1 

2. ค าสมาสมีต าแหน่งตัดค าท่ีสามารถแยกค าศัพท์ออกเป็นสองค า ได้ค  าศัพท์ท่ี

ถูกตอ้งและมีความหมายทั้งสองค า แต่มีกลุ่มอกัษรตอ้งลบออก เพราะกลุ่มอกัษร

เหล่าน้ีเกิดจากหลกัการซอ้นพยญัชนะในขั้นตอนการสร้างค าสมาส (รูปท่ี 38) 

 
รูปท่ี 38 การแยกค าสมาสรูปแบบท่ี 2 

3. ค าสมาสมีต าแหน่งตัดค าท่ีสามารถแยกค าศัพท์ออกเป็นสองค า พบว่ามีรูป

พยญัชนะต้นกับรูปสระถูกแยกออกจากกัน แล้วค าหลังข้ึนต้นด้วยรูปสระจะไม่

สามารถอ่านเป็นค าได ้เพราะไม่ถูกตอ้งตามหลกัการเขียน  (รูปท่ี 39) ดงันั้นจึงตอ้งใช้

กฎเพื่อแกไ้ขรูปค าใหถู้กตอ้ง 

 
รูปท่ี 39 การแยกค าสมาสรูปแบบท่ี 3 

4. ค าสมาสมีต าแหน่งตดัค าท่ีสามารถแยกค าศพัทอ์อกเป็นสองค า พบค าศพัทท่ี์ไม่มี

ความหมายสองค า เพราะเกิดการเปล่ียนรูปสระของค าศพัทท์ั้งสองเป็นรูปสระตวัอ่ืน

ตามหลกัการเช่ือมเสียงของภาษาบาลี ดงันั้นจึงตอ้งหารูปสระท่ีจะตอ้งแปลงกลบั ซ่ึง

ตรงกบัรูปสระอู ในรูปท่ี 40  
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รูปท่ี 40 การแยกค าสมาสรูปแบบท่ี 4 

4.3.2 การท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าค าสมาส 
 หลงัจากวิเคราะห์รูปแบบการแยกค าสมาส จึงไดเ้ตรียมขอ้มูลส าหรับท านายต าแหน่งตดัค า

และประเภทตดัค าสมาส โดยผลการท านายต าแหน่งตดัค าสมาส 𝑠 และมีผลเฉลย 𝑜 ท่ี |𝑠| =

|𝑜| และ 𝑜𝑖  ∈  [0,4] ซ่ึงแสดงค าอธิบายตารางท่ี 27  

ตารางท่ี 27 ประเภทต าแหน่งตดัค าสมาส 
คลาส ค าอธิบาย 
0 ไม่ใช่ต าแหน่งตดัค า 
1 ต าแหน่งของอกัษรทา้ยค า 
2 ต าแหน่งของอกัษรท่ีตอ้งแปลงรูปคืน 
3 ตวัอกัษรท่ีตอ้งลบออก 
4 ส่วนขยายความยาว (Post Padding) 

 
 รูปท่ี 41 แสดงตวัอย่างการเตรียมขอ้มูลท านายต าแหน่งตดัค าสมาสของค าว่า ธมฺมสฺสามิ 

(ท า-มดั-สา-มิ) ซ่ึงมีกลุ่มอกัษรท่ีตอ้งลบคือ สฺ เพราะถูกเพิ่มเขา้มาตามหลกัการซอ้นพยญัชนะ 
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รูปท่ี 41 ค  าสมาสท่ีมีอกัษรท่ีตอ้งลบ 

 รูปท่ี 42 แสดงตวัอย่างการเตรียมขอ้มูลท านายต าแหน่งตดัค าสมาสของค าว่า ธมฺมกถาทิ 

(ท า-มะ-กะ-ถา-ทิ) ซ่ึงมีกลุ่มอกัษรแยกเสียงพยางคคื์อรูปสระ า โดยจะใช้กฎมาช่วยเพื่อแปลงรูป

สระ า กลบัเป็น อ อา หรือ อ อ 

 
รูปท่ี 42 ค  าสมาสท่ีมีอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียง 

4.3.3 โมเดลท านายต าแหน่งตัดค าสมาส 
 จากชุดขอ้มูลท่ีเตรียมไวส้ าหรับท านายประเภทของต าแหน่งตดัค า เร่ิมจากปรับค าสมาสให้

มีความยาวเท่ากบัค าสมาสท่ียาวท่ีสุด (Post Padding) จากนั้นเขา้รหัสตวัอกัษรในค าสมาสท่ีอยู่ใน

รูปแบบของจ านวนเต็ม และน าผลเฉลยไปขยายด้วยเลขศูนย์ (Zero Padding) ก่อนแปลงเป็น 

one-hot vector รวมถึงภาพโครงสร้างโมเดลการท านายต าแหน่งตดัค าสมาส เป็นเช่นเดียวกนักบั

โมเดลท านายต าแหน่งตัดค าสนธิท่ีได้กล่าวไวแ้ล้วในหัวข้อ 4.2.3 โมเดลท านายต าแหน่งและ

รูปแบบตดัค าสนธิ 
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4.3.4 การแยกกลุ่มอกัษร 
 หลงัจากป้อนค าสมาสและท านายตวัอกัษรในค าสมาสเป็นประเภทต าแหน่งตดัค าจาก

โมเดลแลว้ จากนั้นจะแยกกลุ่มอกัษร เพื่อพิจารณาการเวน้วรรค การไม่แสดงผล และใชก้ฎเพื่อช่วย

แยกเสียงพยางค ์โดยในหวัขอ้น้ีกล่าวถึงกลุ่มอกัษร 4 ประเภทดงัน้ี 

1. กลุ่มอักษรท่ี ม่ีอักษรส้ินสุดค า สามารถเขียนแทนด้วยนิพจน์ปกติ (Regular 

Expression) คือ 0*1 หมายถึง มีอักษรท่ีถูกท านายเป็นคลาส 0 จ านวน 0 ตัวหรือ

มากกว่า และตอ้งมีอกัษรท่ีถูกท านายเป็นคลาส 1 ปิดทา้ย กลุ่มอกัษรประเภทน้ีเม่ือ

น าไปแสดงผลจะมีเคร่ืองหมายเวน้วรรคตามหลงั 

2. กลุ่มอักษรไม่มีอักษรส้ินสุดค า สามารถเขียนแทนด้วยนิพจน์ปกติ (Regular 

Expression) คือ 0+[^23] หมายถึง มีอักษรท่ีถูกท านายเป็นคลาส 0 อย่างน้อย 1 ตัว 

และตวัถดัไปตอ้งไม่มีอกัษรท่ีถูกท านายเป็นคลาส 2 หรือ 3 กล่าวอีกนยัหน่ึงคือ กลุ่ม

อกัษรน้ีสนใจเฉพาะอกัษรท่ีถูกท านายเป็นคลาส 0 ลว้น และไม่รวมอกัษรท่ีถูกท านาย

เป็นคลาส 2 หรือ 3 เม่ือน าไปแสดงผลจะไม่เพิ่มเคร่ืองหมายเวน้วรรค 

3. กลุ่มอักษรท่ีต้องแยกเสียง สามารถเขียนแทนด้วยนิพจน์ปกติ  (Regular 

Expression) คือ 2+ หมายถึง มีอกัษรท่ีถูกท านายเป็นคลาส 2 ติดกนัอย่างน้อย 1 ตวั 

กรณีท่ีท านายต าแหน่งตดัค าสมาสและพบกลุ่มอกัษรน้ี จะใชก้ฎเพื่อแยกเสียงดว้ย 

4. กลุ่มอกัษรท่ีตอ้งลบ สามารถเขียนแทนดว้ยนิพจน์ปกติ (Regular Expression) คือ

3+ หมายถึง มีอกัษรท่ีถูกท านายเป็นคลาส 3 ติดกนัอยา่งนอ้ย 1 ตวั และอกัษรกลุ่มน้ีจะ

ไม่ถูกน าไปแสดงผล 

 รูปท่ี 43 แสดงตัวอย่างผลลัพธ์การแยกกลุ่มอักษรของค าสมาส ธมฺมสฺสามิ ท่ีผ่านการ

ท านายต าแหน่งตดัค าแลว้จะไดก้ลุ่มอกัษรท่ีมีอกัษรส้ินสุดค า คือ ธมฺม ตามดว้ยกลุ่มอกัษรตอ้งลบ 

คือ สฺ และกลุ่มอกัษรท่ีมีอกัษรส้ินสุดค าคือ สามิ  
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รูปท่ี 43 การแยกกลุ่มอกัษร 

4.3.5 การแยกเสียงพยางค์ 
 กรณีท่ีแยกกลุ่มอกัษรแลว้พบกลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียงเช่นรูปสระ า ในรูปท่ี 44 จะตอ้งใช้

กฎเพื่อแยกเสียง โดยใชข้อ้มูลจากกลุ่มอกัษรหนา้และหลงัของกลุ่มอกัษรท่ีตอ้งเปล่ียนรูปพิจารณา

การแยกเสียงพยางคด์ว้ย 

 
รูปท่ี 44 กลุ่มอกัษรท่ีตอ้งน าไปแยกเสียงพยางค ์

 รูปท่ี 45 แสดงกฎการแยกเสียงพยางค ์กรณีท่ีมีกลุ่มอกัษรไม่มีอกัษรส้ินสุดค าอยูห่นา้ (แทน

ดว้ยสีฟ้า) จะใชเ้ง่ือนไขจากกลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียง (แทนดว้ยสีเหลือง) ไดแ้ก่ 

1.  ถา้กลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียงเป็น สระโอตามดว้ยพยญัชนะ จะน าพยญัชนะตวัน้ี

เป็นอกัษรส้ินสุดค าของกลุ่มอกัษรดา้นหน้า และเปล่ียนรูปสระ โ เป็น อุ หรือ โอ ไว้

น าหนา้กลุ่มอกัษรดา้นหลงั โดยใชก้ารตรวจสอบจากกลุ่มค าไม่เปล่ียนรูปและกลุ่มค า

เปล่ียนรูปท่ีพบในพจนานุกรม 

2. ถา้กลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียงเป็น รูปสระ อู จะเปล่ียนเป็น า อุ โดยน า า ไปเป็น

อกัษรส้ินสุดค าของกลุ่มอกัษรดา้นหนา้ และน าอุไปน าหนา้กลุ่มอกัษรดา้นหลงั 

3. ถา้กลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียงเป็น รูปสระ อุ จะเปล่ียนเป็น า อุ โดยน า า ไปเป็น

อกัษรส้ินสุดค าของกลุ่มอกัษรดา้นหนา้ และน าอุไปน าหนา้กลุ่มอกัษรดา้นหลงั 

4. ถา้กลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียงเป็น รูปสระ า จะเปล่ียนเป็น า อา หรือ า อ โดยน า า 

ไปเป็นอกัษรส้ินสุดค าของกลุ่มอกัษรดา้นหน้า และเพิ่ม อ หรือ อา ให้ค  าหลงัพร้อม

ทั้งตรวจสอบจากกลุ่มค าไม่เปล่ียนรูปและกลุ่มค าเปล่ียนรูปท่ีพบในพจนานุกรม 
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 จากรูปท่ี 49 แสดงกฎการแยกเสียงพยางค์ กรณีท่ีมีกลุ่มอกัษรมีอกัษรส้ินสุดค าอยู่หน้า 

(แทนดว้ยสีเขียว) โดยมีเง่ือนไขถา้กลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียงเป็นรูปสระ า จะตรวจสอบจากกลุ่มค า

ไม่เปล่ียนรูปและกลุ่มค าเปล่ียนรูปท่ีพบในพจนานุกรมว่าควรแกไ้ขโดยแปลง รูปสระ า น้ีเป็น อ 

หรือ เป็น อา 

4.3.6 การแปลงรูปค ากลบั 
 เม่ือผ่านขั้นตอนการแยกกลุ่มอกัษรและไม่พบกลุ่มอกัษรตอ้งแยกเสียง หรือผ่านขั้นตอน

การแยกเสียงพยางคก์รณีท่ีพบกลุ่มอกัษรท่ีตอ้งแยกเสียง จากนั้นจะน าหน่วยค ามาตรวจสอบเพิ่มเติม

ว่าตรงเง่ือนไขตามตารางท่ี  28 เพื่อแปลงรูปค ากลับให้ เป็นค าเดิมก่อนท่ีถูกเปล่ียนรูปจาก

กระบวนการสมาส 

ตารางท่ี 28 กฎการแปลงรูปค ากลบั 
เง่ือนไข ผลลพัธ์ 
มห มหนฺต 
อน น 
อ น 
ส สห 

ข้ึนตน้ดว้ย นุ ภิ ติ ป หรือ น เพิ่ม อ น าหนา้ 
ข้ึนตน้ดว้ยรูปสระ เพิ่ม อ น าหนา้ 

 รูปท่ี 46 แสดงตวัอยา่งการป้อนค าสมาส สปริวาร และแยกกลุ่มอกัษรไดเ้ป็น ส ปริวาร แต่ 

ส ตรงกบัเง่ือนไขการแปลงรูปค ากลบัจึงเปล่ียนรูปเป็น สห ดงันั้นจะไดผ้ลลพัธ์จากการตดัค าสมาส

เป็น สห ปริวาร 

 
รูปท่ี 46 การเปล่ียนรูปค ากลบั 



  
 

บทที่ 5 

ผลการด าเนินงาน 

5.1 ผลการวจิัยการตัดค าสนธิ 

ผลการวิจยัในหัวขอ้น้ีประกอบดว้ย 1) ผลการท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ 2) 

ประสิทธิภาพการตัดค าสนธิ 3) เปรียบเทียบการตัดค าสนธิกับโมเดลการตัดค าภาษาไทย 4) 

เปรียบเทียบกบังานวิจยัดา้นการตดัค าในภาษาสนัสกฤต 

5.1.1 การท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิ 
 การท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิดว้ยชุดขอ้มูลค าสนธิท่ีจดัเตรียมโดยผูเ้ช่ียวชาญ 

พบค าสนธิท่ียาวท่ีสุดจ านวน 57 ตวัอกัษร ดงันั้นจึงแสดงจ านวนขอ้มูลท่ีน ามาใช้กบัการท านาย

ต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิไวใ้นในตารางท่ี 29 และก าหนดพารามิเตอร์ของโมเดลท านาย

ประเภทต าแหน่งตดัค าดงัแสดงตารางท่ี 30   

ตารางท่ี 29 จ านวนขอ้มูลฝึกสอน ขอ้มูลตรวจสอบ และขอ้มูลทดสอบ 
 จ านวนค าสนธิ จ านวนตวัอกัษร 

ขอ้มูลฝึกสอน 4,597 4,597 x 57 = 262,029 
ขอ้มูลตรวจสอบ 511 511 x 57 = 29,127 

ขอ้มูลทดสอบ (20%) 1,277 1,277 x 57 = 72,789 
รวม 6,385 363,945 

ตารางท่ี 30 พารามิเตอร์ส าหรับโมเดลการท านายประเภทต าแหน่งตดัค า 
Embedding size 100 
LSTM unit 100+100 
Dropout 0.5 
Hidden layer node 50 
Hidden activation function ReLU 
Activation function (Output layer) Softmax 
Learning rate  0.0001 
Epoch 1,000 
Optimizer Adam 
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 จากการฝึกสอนโมเดลท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค า และวดัประสิทธิภาพดว้ยชุดการ

ฝึกสอนดว้ยขอ้มูลตรวจสอบ ไดค่้าความแม่นย  า 0.9999 และ 0.9978 ตามล าดบั ดงัแสดงในรูปท่ี 47 

และมีค่าคลาดเคล่ือน 0.0001 และ 0.0022 ตามล าดับ ดังแสดงในรูปท่ี 48 ท าให้เห็นได้ว่าโมเดล

สามารถท านายไดอ้ยา่งแม่นย  ากบัขอ้มูลตรวจสอบเพราะระยะห่างระหวา่งเส้นค่อนขา้งนอ้ย 

 
รูปท่ี 47 ค่าความแม่นย  าของขอ้มูลตรวจสอบ 

 

 
รูปท่ี 48 ค่าความคลาดเคล่ือนของขอ้มูลตรวจสอบ 



 65 
 

5.1.2 การวัดประสิทธิภาพการตัดค าสนธิ 
 การวดัประสิทธิภาพการตดัค าสนธิ แบ่งออกเป็น 2 ส่วนตามขั้นตอนการท างาน โดยน าชุด

ขอ้มูลทดสอบมีจ านวน 1,277 ค า มาวดัประสิทธิภาพ 

1. วดัประสิทธิภาพการท านายต าแหน่งและรูปแบบตัดค าสนธิด้วย Confusion 

matrix, Precision, Recall และ  F1 -score โดยใช้ต าแห น่ งตัดค าจ าน วน  72,789 

ต าแหน่งจากค าสนธิ 1,277 ค า ซ่ึงแต่ละค าขยายความความเป็น 57 (1,277 x 57 = 

72,789) 

2. วดัประสิทธิภาพดว้ยเปรียบเทียบการตดัค าสนธิ ซ่ึงใชข้อ้มูลต าแหน่งและรูปแบบ

ท่ีไดจ้ากโมเดลร่วมกบักฎท่ีเตรียมไว ้และน าไปเปรียบเทียบกบัชุดขอ้มูลค าสนธิท่ี

ผูเ้ช่ียวชาญจดัเตรียมให ้

 ตารางท่ี 31 แสดง Confusion matrix ของโมเดลท านายต าแหน่งและรูปแบบตัดค าทั้ง 5 

คลาส โดยแนวหลกัแสดงค าตอบจริง ส่วนแนวแถวค าตอบท่ีโมเดลท านาย 

ตารางท่ี 31 Confusion Matrix 
 ท านาย 

0 1 2 3 4 5 

ผล
เฉ
ลย

 

0 11,406 6 41 2 31 0 
1 3 261 0 0 1 0 
2 43 0 435 0 4 0 
3 0 0 0 103 0 0 
4 22 0 6 0 804 0 
5 0 0 0 0 0 59,621 

 ตารางท่ี 32 แสดงประสิทธิภาพของโมเดลดว้ย Precision Recall และ F1-score ของขอ้มูล

ทั้ง 6 คลาส จะเห็นว่าจ านวนของขอ้มูลแต่ละคลาสมีจ านวนไม่เท่ากนั ดงันั้นจะใชค่้า Weighted – 

average เป็นค่าความแม่นย  า ซ่ึงมีค่า 0.9978 
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ตารางท่ี 32 Precision Recall และ F1-score 

คลาส Precision Recall F1-Score จ านวนข้อมูล 
0 0.9941 0.9930 0.9936 11,486 
1 0.9775 0.9849 0.9812 268 
2 0.9025 0.9025 0.9025 482 
3 0.9810 1.0000 0.9904 103 
4 0.9571 0.9663 0.9617 832 
5 1.0000 1.0000 1.0000 59,621 

Macro - average 0.9687 0.9745 0.9716 72,789 
Weighted - average 0.9978 0.9978 0.9978 72,789 

 

จากตารางท่ี 32 โมเดลท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าของคลาส 2 มีค่าความแม่นย  านอ้ย

ท่ีสุด จากการตรวจสอบเพิ่มเติมพบว่าตวัอกัษรท่ีถูกระบุว่าเป็นต าแหน่งตดัค าของรูปแบบท่ี 2 นั้น

มกัเป็นสระ  (า, ิิ, ิี, ิุ, ิู, เ และ โ ) ซ่ึงมีจ านวนสระไม่เกิน 482 ตวัท่ีเป็นต าแหน่งตดัค าของ

คลาส 2 จากสระทั้ งหมด และจากข้อมูลทดสอบจ านวน 72,789 ต าแหน่ง มีคลาส 2 เพียง 482 

ต าแหน่ง ดงันั้นโอกาสท่ีสระจะไม่ใช่ต าแหน่งตดัค านั้นมีสูง จึงท าให้คลาส 2 ท านายคลาดเคล่ือน

สูงกวา่คลาสอ่ืน 

ตารางท่ี 33 แสดงตวัอย่างการท านายประเภทต าแหน่งตดัค าท่ีไม่ถูกตอ้ง พร้อมทั้งแสดง

ผลลพัธ์การใชต้ าแหน่งตดัค าท่ีไม่ถูกตอ้ง พร้อมทั้งแสดงค าอธิบาย 

ตารางท่ี 33 ตวัอยา่งการท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าท่ีไม่ถูกตอ้ง 

ค าสนธิ 
ค าตอบจริง ค าตอบจากที่ท านาย 

ค าอธิบาย 
ต าแหน่งตัดค าและรูปแบบ แยกค า ต าแหน่งตัดค าและรูปแบบ แยกค า 

เทมาติ 
(เท-มา-ติ) 

0 0 0 2 0 0 5 5 5 5 5 5 … เทม อิติ 0 0 0 0 0 0 5 5 5 5 5 5 … เทมาติ 
ไม่มีต าแหน่ง

ตดัค า 
วตฺวาติ 

(วดั-ตฺวา-ติ) 
0 0 0 0 0 2 0 5 5 5 5 5 … วตฺวา อิติ 0 0 0 0 2 2 0 5 5 5 5 5 …  

ต าแหน่งตดัค า
เกิน 

อิทญฺจิทญฺจ 
(อิ-ทนั-จิ-ทนั-จะ) 

0 0 0 0 0 3 2 0 0 0 3 5 … 
อิท  จ อิท  

จ 
0 0 0 0 0 3 0 0 0 0 3 5 … อิท  จิท  จ 

ต าแหน่งตดัค า
ไม่ครบ 

สยถาติ 
(สะ-ยะ-ถา-ติ) 

0 0 0 2 0 0 5 5 5 5 5 5 … สยถ อิติ 0 0 0 0 2 0 5 5 5 5 5 5 … สยถา อิติ 
ต าแหน่งตดั

ค าผิด 
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การวดัประสิทธิภาพโดยเปรียบเทียบระหวา่งผลลพัธ์การตดัค าสนธิและชุดขอ้มูลค าสนธิท่ี

เตรียมไวโ้ดยผูเ้ช่ียวชาญ สามารถจดัแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ดังรูปท่ี 49 ได้แก่ 1) ท านายประเภท

ต าแหน่งตดัค าถูกตอ้งและตดัค าสนธิถูกตอ้งทุกตวัอกัษร 2) ท านายประเภทต าแหน่งตดัค าถูกตอ้ง

และตดัค าสนธิถูกบางส่วน 3) ท านายประเภทต าแหน่งตดัค าไม่ถูกตอ้ง และแสดงจ านวนของแต่ละ

กลุ่มไวใ้นตารางท่ี 34 

 
รูปท่ี 49 การวดัประสิทธิภาพโดยเปรียบเทียบผลลพัธ์การตดัค าสนธิ 

ตารางท่ี 34 การนบัจ านวนการตดัค าสนธิเทียบกบัชุดขอ้มูลของผูเ้ช่ียวชาญ 
ต าแหน่งและรูปแบบตัดค าสนธิถูก ต าแหน่งและรูปแบบตัดค าสนธิไม่ถูก 

ตัดค าสนธิถูกท้ังหมด ตัดค าสนธิถูกต้องบางส่วน ต าแหน่งตัดค าไม่ถูกต้อง 
1,144 ค า (89.58%)  31 ค า (2.43%)  102 ค  า (7.99%) 

จากค าสนธิท่ีตดัค าไดถู้กตอ้งมี 1,144 ค  า (89.58%) และค าสนธิท่ีตดัค าและปรับปรุงค าได้

ถูกต้องบางส่วนมี 31 ค า (2.43%) ค าสนธิท่ีท านายประเภทต าแหน่งตัดค าไม่ถูกต้องมี 102 ค า 

(7.99%)  

5.1.3 เปรียบเทียบการตัดค าสนธิด้วยโมเดลการตัดค าภาษาไทย 
 จากรูปแบบการตัดค าค าสนธิประเภทท่ี 1 สามารถแยกค าออกจากกันโดยท่ีไม่มีการ

เปล่ียนแปลงตวัอกัษร ดงันั้นจึงท าไดน้ าชุดขอ้มูลสนไปทดลองตดัค ากบัโมเดลตดัค าภาษาไทยท่ีมี

ความแม่นย  าและนิยมใชก้บัการตดัภาษาไทยไดแ้ก่ DeepCut และ AttaCut พบวา่ตวัตดัค าภาษาไทย

ยงัไม่เหมาะสมกบัการน ามาใช้ตดัค าสนธิภาษาบาลีอกัษรไทย เน่ืองจากสามารถตดัค าไดถู้กตอ้ง

นอ้ย ดงัแสดงในตารางท่ี 35 และตารางท่ี 36 

ตารางท่ี 35 เปรียบเทียบการตดัค าสนธิกบัตวัตดัค าภาษาไทย  

วธีิที่น าเสนอ 
โมเดลตัดค าภาษาไทย 

DeepCut AttaCut 
1144 ค า (89. 58%) 25 ค า (2.04%) 10 ค า (0.97%) 
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ตารางท่ี 36 แสดงผลลพัธเ์ปรียบเทียบระหวา่งวิธีท่ีน าเสนอกบัตวัตดัค าภาษาไทย 

ค าสนธิ ผลเฉลย 
ผลลัพธ์การตัดค า 

วธีิที่น าเสนอ DeepCut AttaCut 
มาตาปิตูน ปิ 

(มา-ตา-ปิ-ตู-นงั-ปิ) 
มาตาปิตูน  ปิ มาตาปิตูน  ปิ  

 
มาตาปิตูน  ิ   ปิ  

 
มาตาปิตูน ปิ  
 

ปูช ปิ 
(ปู-ชงั-ปิ) 

ปูช  ปิ ปูช  ปิ  
 

ปูช ปิ  
 

ปู ช ปิ  
 

กาญฺจนรูปกโตปิ 
(กาน-จะ-นะ-รู-ปะ-กะ-

โต-ปิ) 
กาญฺจนรูปกโต ปิ กาญฺจนรูปกโต ปิ  

 
กาญฺจนรูปกโตปิ  

 
กาญฺจน รูป กโตปิ 

 

วีสติปิ 
(วิ-สะ-ติ-ปิ) 

วีสติ ปิ วีสติ ปิ  
 

วีสติปิ  
 

วีสติ ปิ  
 

วิชฺชมานาปิ 
(วิด-ชะ-มา-นา-ปิ) 

วิชฺชมานา ปิ วิชฺชมานา ปิ  
 

วิชฺชมานา ปิ  
 

วิชฺชมา นาปิ  
 

5.1.4 เปรียบเทียบกบังานวจิัยด้านการตัดค าในภาษาสันสกฤต 
เน่ืองจากงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัตดัค าสนธิมีค่อนขา้งนอ้ย และงานตดัค าสนธิในภาษาบาลีท่ี

พบไม่ได้ทดสอบการตัดค า จึงได้น าการตัดค าสนธิในภาษาบาลีท่ีน าเสนอไปเปรียบเทียบกับ

งานวิจยัการตดัค าสนธิในภาษาสันกฤตในตารางท่ี 37 เพราะภาษาทั้งสองมีแหล่งก าเนิดภาษาและ

โครงสร้างใกลเ้คียงกนั 
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5.2 ผลการวจิัยการตัดค าสมาส 

ผลการวิจยัในหวัขอ้น้ีประกอบดว้ย 1) การท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสมาส 2) การ

วดัประสิทธิภาพการตดัค าสมาส 3) เปรียบเทียบการตดัค าสมาสด้วยโมเดลการตดัค าภาษาไทย 

ดงัต่อไปน้ี 

5.2.1 การท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสมาส 
 การท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าสนธิดว้ยชุดขอ้มูลค าสนธิท่ีจดัเตรียมโดยผูเ้ช่ียวชาญ 

พบค าสนธิท่ียาวท่ีสุดจ านวน 34 ตวัอกัษร ดงันั้นจึงแสดงจ านวนขอ้มูลท่ีน ามาใช้กบัการท านาย

ต าแหน่งและรูปแบบตัดสมาสไวใ้นในตารางท่ี 38 และก าหนดพารามิเตอร์ของโมเดลท านาย

ประเภทต าแหน่งตดัค าดงัแสดงตารางท่ี 39 

ตารางท่ี 38 จ านวนขอ้มูลฝึกสอน ขอ้มูลตรวจสอบ และขอ้มูลทดสอบ 
 จ านวนค าสมาส จ านวนตวัอกัษร 

ขอ้มูลฝึกสอน 3,223 3,223 x 34 = 109,582 
ขอ้มูลตรวจสอบ 359 359 x 34 = 12,206 

ขอ้มูลทดสอบ (20%) 896 896 x 34 = 30,464 
รวม 4,478 152,252 

ตารางท่ี 39 พารามิเตอร์ส าหรับโมเดลการท านายประเภทต าแหน่งตดัค า 
Embedding size 100 
LSTM unit 100+100 
Dropout 0.5 
Hidden layer node 50 
Hidden activation function ReLU 
Activation function (Output layer) Softmax 
Learning rate 0.0001 
Epoch 1,000 
Optimizer Adam 
 

 จากการฝึกสอนโมเดลท านายต าแหน่งและรูปแบบตดัค าและวดัประสิทธิภาพดว้ยชุดการ

ฝึกสอนดว้ยขอ้มูลตรวจสอบไดค่้าความแม่นย  า 0.9921 และ 0.9879 ตามล าดบั ดงัแสดงในรูปท่ี 47 
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และมีค่าคลาดเคล่ือน 0.0079 และ 0.0073 ตามล าดับ ดังแสดงในรูปท่ี 48 ท าให้เห็นได้ว่าโมเดล

สามารถท านายไดอ้ยา่งแม่นย  ากบัขอ้มูลตรวจสอบเพราะระยะห่างระหวา่งเส้นค่อนขา้งนอ้ย 

 
รูปท่ี 50 ค่าความแม่นย  าของขอ้มูลตรวจสอบ 

 

 
รูปท่ี 51 ค่าความคลาดเคล่ือนของขอ้มูลตรวจสอบ 
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5.1.2 การวัดประสิทธิภาพการตัดค าสนธิ 
 การวดัประสิทธิภาพการตดัค าสนธิ แบ่งออกเป็น 2 ส่วนตามขั้นตอนการท างาน โดยน าชุด

ขอ้มูลทดสอบมีจ านวน 896 ค า มาวดัประสิทธิภาพ 

1. วดัประสิทธิภาพการท านายต าแหน่งและรูปแบบตัดค าสนธิด้วย Confusion 

matrix, Precision, Recall และ  F1 -score โดยใช้ต าแห น่ งตัดค าจ าน วน  30,464 

ต าแหน่งจากค าสนธิ 896 ค า ซ่ึงแต่ละค าขยายความความเป็น 34 (896 x 34 = 30,464) 

2. วดัประสิทธิภาพดว้ยเปรียบเทียบการตดัค าสนธิ ซ่ึงใชข้อ้มูลต าแหน่งและรูปแบบ

ท่ีไดจ้ากโมเดลร่วมกบักฎท่ีเตรียมไว ้และน าไปเปรียบเทียบกบัชุดขอ้มูลค าสนธิท่ี

ผูเ้ช่ียวชาญจดัเตรียมให ้

 ตารางท่ี 40 แสดง Confusion matrix ของโมเดลท านายต าแหน่งและรูปแบบตัดค าทั้ง 4 

คลาส โดยแนวหลกัแสดงค าตอบจริง ส่วนแนวแถวค าตอบท่ีโมเดลท านาย 

ตารางท่ี 40 Confusion Matrix 

 
ท านาย 

0 1 2 3 4 

ผล
เฉ
ลย

 

0 6,636 84 14 10 0 
1 93 1,571 8 2 0 
2 3 1 583 0 0 
3 23 1 0 71 0 
4 0 2 0 0 21,362 

 ตารางท่ี 41 แสดงประสิทธิภาพของโมเดลดว้ย Precision Recall และ F1-score ของขอ้มูล

ทั้ง 5 คลาส จะเห็นว่าจ านวนของขอ้มูลแต่ละคลาสมีจ านวนไม่เท่ากนั ดงันั้นจะใชค่้า Weighted – 

average เป็นค่าความแม่นย  า ซ่ึงมีค่า 0.9920 

ตารางท่ี 41 Precision Recall และ F1-score 
คลาส Precision Recall F1-Score จ านวนข้อมูล 

0 0.9824 0.9840 0.9832 6,744 
1 0.9470 0.9385 0.9427 1,674 
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คลาส Precision Recall F1-Score จ านวนข้อมูล 
2 0.9636 0.9932 0.9782 587 
3 0.8554 0.7474 0.7978 95 
4 1.000 0.9999 1.0000 21,364 

Micro - average 0.9497 0.9326 0.9404 30,464 
Weighted - average 0.9920 0.9921 0.9920 30,464 

 

5.2.3 เปรียบเทียบการตัดค าสนธิด้วยโมเดลการตัดค าภาษาไทย 
 จากรูปแบบการตัดค าค าสมาสประเภทท่ี 1 สามารถแยกค าออกจากกันโดยท่ีไม่มีการ

เปล่ียนแปลงตวัอกัษร ดงันั้นจึงท าไดน้ าชุดขอ้มูลสนไปทดลองตดัค ากบัโมเดลตดัค าภาษาไทยท่ีมี

ความแม่นย  าและนิยมใชก้บัการตดัภาษาไทยไดแ้ก่ DeepCut และ AttaCut ดงัแสดงใตารางท่ี 42 

ตารางท่ี 42 เปรียบเทียบการตดัค าสมาสกบัโมเดลตดัค าภาษาไทย 

วธีิที่น าเสนอ 
โมเดลตัดค าภาษาไทย 

DeepCut AttaCut 
896 ค  า (81.91%) 22 ค  า (0.0421%) 22 ค  า (0.0421%) 

 

 

 

 



  
 

บทที่ 6 

สรุปผลการด าเนินงาน และข้อเสนอแนะ 

การสร้างตวัแบบการตดัค าภาษาาบาลีอกัษรไทยให้สามารถแยกค าสนธิและแบ่งค าสมาส

ได ้โดยประยุกต์ใช้โครงข่ายประสาทเทียมแบบแอลเอสทีเอ็มแบบสองทิศทางมาใช้ เพื่อท านาย

ต าแหน่งตดัค าและรูปแบบ จากนั้นน าค าสนธิหรือค าสมาสท่ีทราบต าแหน่งและรูปแบบมาแกไ้ขค า

ดว้ยกฎท่ีผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์และถอดรูปแบบมาจากไวยากรณ์ภาษาบาลีโดยมีวตัถุประสงคห์ลกัเพื่อ

ศึกษาวิธีการตดัค าสนธิและค าสมาสภาษาบาลีอกัษรไทย และสามารถน าไปใชไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

ชุดขอ้มูลค าสนธิจ านวน 6,854 และ ขอ้มูลค าสมาสจ านวน 4,478 ไดรั้บความอนุเคราะห์

จากพระมหาฉัตรชัย ถาวโร (ฉัตรชัย อภิชล)  เปรียญธรรม ๘ ประโยค ว ัดประดู่ จังหวัด

สมุทรสงคราม สละเวลามาจดัเตรียมค าสนธิและค าสมาส พร้อมทั้งผลเฉลยการตดัค า  จากนั้นผูว้ิจยั

ไดว้ิเคราะห์และถอดรูปแบบมาจากไวยากรณ์ภาษาบาลีและสร้างเป็นกฎเพื่อให้สามารถแกไ้ขค าให้

ถูกตอ้งและมีความหมาย 

จากการค้นควา้เพื่อศึกษาการประมวลผลภาษาธรรมชาติท่ีเก่ียวข้องกับภาษาบาลีและ

สันสกฤต พบงานวิจยัท่ีใชอ้กัษรในภาษาอ่ืน ๆ ไดแ้ก่ อกัษรไทย อกัษรพม่า อกัษรโรมนั และอกัษร

เทวนาครี โดยพบงานวิจยัการตดัค าสนธิภาษาสันสกฤตใชโ้ครงข่ายประสาทเทียมจ านวน 2 งาน ซ่ึง

ประกอบดว้ยกระบวนการท านายต าแหน่งตดัค าและกระบวนการแกไ้ขค า และพบงานตดัค าสนธิ

ภาษาบาลีอกัษรโรมนัจ านวน 1 งาน ซ่ึงใชก้ฎท่ีสร้างดว้ยนิพจน์ปกติ 

ส่วนผูว้ิจยัไดน้ าเสนอวิธีการตดัค าสมาสและค าสนธิโดยใชโ้ครงข่ายประสาทเทียมร่วมกบั

กฎ เน่ืองจากไม่พบงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการตดัค าสนธิในภาษาบาลีอกัษรไทย จึงไดป้ระเมินผล

โดยพิจารณาความแม่นย  าของการท านายต าแหน่งตดัค าท่ีไดจ้ากโครงข่ายประสาทเทียมแบบแอล

เอสทีเอ็มแบบสองทิศทาง และวดัประสิทธิภาพการตดัค าโดยน าผลลพัธ์ท่ีผ่านการท านายต าแหน่ง

และแกไ้ขค าดว้ยกฎไปเปรียบเทียบกบัชุดขอ้มูลท่ีถูกจดัเตรียมโดยผูเ้ช่ียวชาญ 

จากขั้นตอนดงักล่าวขา้งตน้ ในบทน้ีจึงไดแ้บ่งเป็น 3 ส่วนดงัน้ี 

1. การสรุปผลวิจยัการตดัค าสนธิ 

2. การสรุปผลวิจยัการตดัค าสนธิ 

3. ขอ้เสนอแนะ 
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6.1 สรุปผลวจัิยการตัดค าสนธิ 

จากบทท่ี 4 วิธีด าเนินการวิจยั และ บทท่ี 5 ผลการด าเนินงาน ประเมินผลโมเดลท านาย

ต าแหน่งตดัดว้ย Precision Recall และ F1-score ไดค่้าความแม่นย  า 0.9978 ท านายต าแหน่งแบบ

เทียบทั้งค าถูกตอ้ง 0.9201 และวดัประสิทธิภาพโดยเปรียบเทียบระหวา่งผลลพัธ์การตดัค าสนธิและ

ชุดขอ้มูลค าสนธิท่ีเตรียมไวโ้ดยผูเ้ช่ียวชาญไดถู้กตอ้ง 89.58% 

6.1 สรุปผลวจัิยการตัดค าสมาส 

จากบทท่ี 4 วิธีด าเนินการวิจยั และ บทท่ี 5 ผลการด าเนินงาน ประเมินผลโมเดลท านาย

ต าแหน่งตดัด้วย Precision Recall และ F1-score ได้ค่าความแม่นย  า 0.9921ท านายต าแหน่งแบบ

เทียบทั้งค าถูกตอ้ง 0.83059 และวดัประสิทธิภาพโดยเปรียบเทียบระหวา่งผลลพัธ์การตดัสมาสและ

ชุดขอ้มูลค าสมาสท่ีเตรียมไวโ้ดยผูเ้ช่ียวชาญไดถู้กตอ้งทั้งค า 81.91%  

6.2 ข้อเสนอแนะ 

1. เน่ืองจากค าชุดขอ้มูลค าสนและค าสมาสท่ีพบในหนงัสือท่ีใชร้วบรวมปรากฏพบ อีกทั้ง

ค าสมาสและค าสนธิท่ีมกัเกิดจากหลายศพัท์รวมกนั ดงันั้นสามารถเพิ่มชุดขอ้มูลดว้ยตดั

ค าสมาสหรือค าสนธิท่ีเกิดจากการรวมศพัทม์ากกวา่สองศพัทข้ึ์นไปได ้

2. ปัจจุบนัท ากฎของรูปแบบตดัค าโดยใชก้ารสังเกต การตรวจสอบกฎและเปล่ียนแปลงกฎ

เม่ือไดรั้บค าสนธิใหม่จะช่วยใหโ้มเดลสามารถเรียนรู้ไดเ้อง 

3. การแบ่งค าสมาสเพื่อตดัค า ควรแบ่งค าศพัทใ์ห้เป็นค าท่ีสามารถคน้หาความหมายไดใ้น
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